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9603690 BB Id056 Ms306m0 Fowo LoEyzgdol Mmddgws; Il a
les pieds en bouquet de violettes-(3. 3gbgdo 0gdoL Msoayedo 5g3L)
299mbomd3580 250Mm0Ygbgds 3960 l3xbgdo, gobdzommmwo,
MIRMM3IWO 5530560l @OLEbILOSMGOMsE s HoMBmodzs XX
Lo3mbol 9g-2 Bobggo®To. @ma03MMo  8gEoMgdss: 3dogmBoEwo
500500060 4303000l 3000300 bomMmdl.  msogmedo
353U 0 GHYM5Yd03 B3O MYWsgLszoobOL ,0xMMR]6gdS
OMymOE  Y39300g00L  3md3mbHoEost.  g@Mbymw  399wm@memsdo
xoGmbodo 0o XIX  Lomznmbol  Log®obygomol  olGm®moslosb
SbmE0MH©Yds, 39MIMN, ,8m05350HolBIer 090056°. Lgdom@ozM@o
603560 05, BdMBI3sHEHOLEHMO 0039H00L 393253980L Lodbeagmer ogm.
1815 gl 996 @mBobog 9Bogb 3oborml (Jean Dominique Etienne Canu)
doge d94dbogw

LoDy 93306039005l Tgodegds  s8mz03bmm  dgbowdweo
Bodmegmb I, dobo Igmmeyg doo-wroBs s Tobo 3og0 FOBLYS
Fomew gmHggo.
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2.3. go@™bodgdom ImEGH03060gdwo oEomdgdo Jotmvywm gbsdo.
Johormmo 9ol oomdms  dobog L3 BomEybmdol
130LEOMEYIJO  BOGHMB0INOMO  godMmmIIgdom  FodmoMBgzs. Fomo
3MLYOMBS GMOL OGO FodMEPOEYIOL, 3t2EboLS s 3MWEHNMMOL
bowro abGwemos. I9BEHIOGHIGH0MS ©O YMBOMOo (3brgMId0m
JoOm3gmo 3530 MmEomysbzg 9FoOm 353806030 oym s MOl
939bs69qdmb s BdMBdbsb, Mo gbsdo  dgbsdsdolo
3M63933gd0mss  oIm3gdmwo. 98  J39003803  HomImyowygbon
39600 BoGHMb0dMHO 00oMTJIOL 9EOTMWMA0NO 5650, o
FmOobos:  Aygdserby  bob-(3G. FGHYgdwol LoFdgaws©  GYgdwol
bobgo sLwewo) M3030, §39950gMHGBIOL 5o 2593905 Mo, BHYMOWO ©o
o050 gHmBobgmobash 396 4oMbg30s. GYygdol dmaqblgbgdsm
Lbgs bomms ImGob 356536900 saowo MFoMogl, s6v9 bowo
o3 30 000Bbg3bgb. 5530560 bowl  ©sbo@Mgdmwo  mbs
gmgowoygm, Mmd  GHYgdwoo dmgbomdgdobs 30MmoL  oliggergds.
d00hbg300b96 HMB  a39MGom Lbgs bowol  s®LgdMdOLIL, M3
0sd00bo  bgbg  sbywo  BHYglowl  4gebEgdmEsm, sbgom 353l
3Mb0ogMgdsby bgwo  sgdMwo  bs  3dmbms; ©osboz  MMI
06M0Yy3zo@  Bobogogdoi  046gds s  BYMowe®©  0339bgdL-
J39960gMgdols o0y 458939050, Sl 306306  MBMEOTME
30600 dosberosh: 996, bgdm ddom, GHYgdogBgs Bobsd! 6 30093,
MOmEsS 3039 EsALIBYMYIWSE F05365396 303MBdOL 0sMOYL, ol
bo@mgbs domagdl 0530L goddolbo®maggdgel: dg 350 3Jogm, 6ObL
9905600 gd0, GYygdoewbdg bm oMo 3Hogstm!  (Lobmgos, 1954: 167);
@90305-(30©. @gm30L dbyogbo) Bwabbos,  Mdbm, mbowm,
2399909530. 90305  3obmo  LoGyzss.  mgdgb  dbmb,
DEsHb3000 ©s MY396M© ML, Logdob 3gmgdado Ao ™.
wge3olL dfoxgg bogmao bbgs bowmsb Ggsmgdom dg@ow MdIOWOS,
bowdo FgHob MMl  ymgqwa3sm RmMIsL  0gdmEemdl  0dols
dobgg0m, 0¥ Mbs06 8YdMYMdIT0s. 13000 gM30L by, bggdl
0L 935656369, 135020l g 003wgds, 56 oM Tologs: 0¥
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690w05-000bgmds 53005, SMILAZIMI© 0aM0Obgds s 09BH3MY3S.
beagoem 0y bdgen0s-899505 bToMH05-8)MdMTGEolgdO
336M00gds  @s  Lbgs  bofhzgsgo  dgdolb  Lodbrm@zsmglsg 396
dmbobmgm.  odgsbzgs  dmamgmgs, 6o 60bsgl  Lo®dowom,
9mnbgd0m g030Lsm30L F0dsd3L;  JrCMIMR0eO  3530-gM3L
53bge3LgdY0, 5699 dEbgdMEo (Lobmgos, 1950: 227); y«m98by
bsbgo 56 ©s0530s-(30. ©EIFMHOWOo bobzo 56 sdsgstm gmMgddy!)
396M0L  ©sdo3egd, 396 0mdgMg30, dgbo dmdoms dgbmgzgol dgoboby.
B3960 §0bs36gdo 53 mddom 4 dmlivyer s BomByg 3d0wgdsglo
9306@530609L 8009010530690, HMEs gl 396583690 gdmJMgdms
©5 B30l 306MYds. Toa™ed G5 Fw9sdos 5AsLeb bsbzo, obog
96D9 053600 56 bsbgemmdm Ho¢hmd g bg s 56 Lbgmarol
Ubgs 65fowby 96 30093 M5 ©s6086Mmadomss oFMmowo?! dzgws,
&Y3990L 9mbmdol 608bs, ymmadl LFMHobab, bmem Fsdmbvweo
Lolberol  dqLoBgMgdws©,  ©@gbobxgdsoolbs  @s  Balitggzol
AgLobmO3gdo©  FHowmdsbg  bobgl  jdobwo  ©@ssFHobab.
00b0odbmo  asdmmdds LmGMg 93 2o0Mgdmgdslosh Mbos ogml
0539300690M0. bsbgol gmgMmgsbo {3960l gl m3z30Lgds FOHOWMBdOL
15§80 gdEs© LodsGM3awMml Jogwoms dmMobyg 3bmdowos. sy
Omd 090 ,gmMdDg bobgol oFMs“ ass@sbom  dmbs gobomdsl
60dbsgL. beagom 0wy 30699L 393Y3000-91998 B9 bobz0 5 s0sFosr,
3371000bbIMBdM 13536535, 96 SFOIMOHROWM®M, 56 BmdgMomm, yds
o6 odbsmmm!  (bobmgos, 1955: 43-44); 3sb6¢9sbosgoor Bsdeabgers-
(3M0. 356@0bL gogbo (33965) IMeg3wo©, 0bg HMYMOE IGbgMEo
3960l bosb (33035 bmwdg.  3s6s, 96 godgaemo  dbbsero
Lsdobers  093ML Bogmglly  olbodl. MmEs  dmdfongdmer  bgb
©o50MbY396, momdml {j30ds dmobm, olg (3035 boygmxuo doMb.
396¢obogom (33965 bo@mgbo Holovdg LodMmogzwol sdmabo@3zgwos
(Lobmgos, 1954: 84).
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530 1L 3mbm@sgooom bpasglo s gsblbgaggdwyemo oomdgdo

ROBYME 5 JoMorrye 969330 - Bmo393L LA J3gmagL:
3.1. 9Hmp35MM3560 Fobss®LOL IJmbg oEomdgdo mMmogg gbsdo.

530¢™b0dgd0m dgygbowo 9bmdMogo LYMomgdo M 3390
LoddMEO30Ly s 0bRMOTs300lL  FoMdmbgbol dGMfYobgowryg boo.
3G o  BoOsPOMs s YBOIICMOMBOD BOSBYME-
m0H3gddos  ®s3dmygMoo. bmdogdBHolb b mdogdBHol  dodsdom
24590g9gbgdgemo  dgsMo 4sdmbsmdgzsdgdo, 3mbiMg@o gMHmgbmwo
3NOGHMOOL  083WwoEo@MOo  SBOOL  FoBoMgdgwos.  obobo,
06030006 80653960 Lodgs®Hm@sb asdmdobstmyg, Mmoo IgbEe-
WMo 3MmEgLoL-3BOM3bd0L g0, Mg LodmermmnE gbom
3boEYds, »,gbs 50306l B3YE0R0IMMI® ,70EbMdL* (Boxsd, 2002:
150). 60350 mEOMdsd LMmEMg® ob, Mog oL IMWEHWOYE JEzgOL
1dgbl. Mo goblbgoggdmwo 9bol goEMmbodw®mo oomdgdol 333,
do0sb  LsobGHMgbms 00 FbEM0ZsE, MMd Fomo FgrsMgds-dg3060-
130MHgdoLSL Y39msbg bomms Fo@mdmBbrgds dom ImMol sOLYdwo
3N GO0, 900b03MMHo ©s IgbEIGO goblbgsgzgdsbo.

0b@9mb9@ Pysmmgdls s bbga@alibgs wgdlozmbgddo dmdogdwmwo
36535089MHM3560 9d30MH0M@o Tobos ©s35wWsRgm LgdsbHo3eItrs@
5629 J0bss56bMmBMH050 Fbgsgbo 3o@mbodgdol 9993300 BMbyME o
JoOomE 0©omdgde© s dmgsbobgm Fosmo  3MbEg3EISGO
3001033035305, J0MO0MS, 0.3. 30996M35L5 s ™.6.3mbMsEY39L
9096  890m535HgdM  3mb393@ms  (36905000)  3Eollogo3sEool
dmglb  399Mbmdoo  (ITumenosa,...2011:  96-100), ©mIgedog
dgool:  Fggsligbooo,  bmgosereyto,  spsdosbol  gbodozmo
(boyewogmo)  gmBstgmdol  gs8mdbs@dzgero,  356Bmdocmgdooo
3669303960b x089%3980. 9935, 9930600090 sboerol Lobgzosb
3900m8@0bsMg, ©3505@JM  sbswo  3MBE3IZHNOIWMM0 X AMBIBOES:
pggzarols s @sermp30l,  Lsbmgerm-bsdym®bger  399¢mdet9800,
R0Y039G0  Jogmdstgmbol,  Bobomermgonto  bsFocmgbol,
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OOsogools @5 39 dIGol,  3o(HOEZemIBol,  bozzoerols
350mdbshz9e 30266939005  x8R980.  LbdsFoGmo  dogzobbogm,
3906933029 (3636mBss 63560298000  5f0s) @5  bogbmb&Hoz
37069355 x35%R900b 3539 3d0mgmBsg  (Bgdmblghgd e
933M90m56 0lobo 3MLMLYG 3mb3g3EMs XyBOL boffowos).

9925198000 3006395(5980b x2a321920:

29R5b2900, 50593900, 09BN IOsL F3¢m9829¢70 Bogmo, Lagsbo
o) Ubgs 600, @gMobamen  gbsdo  aodmEgdneros  olgomo

130GH™Mb0dgd0m, HMAMOIB0Ess ofol mbowro, 356560, 3mTdMBEGHM,
056 335¢0, 35¢0, 5306030, 39ME30, Poerol Madm, 3s3sero: Ne pas
valoir une cacahuéte?-(3%q. dofoll MbowsEsE 9O VOML) YM3gEA356
©0MYOEgdl Bm3engdwyero, ©dbodgbganm God; Ne pas peser un grain-
(3M. 0M3300L fmbobog 9655) Lowyd. 1.05MG:©05, ©MBIMI0Y,
3J30®0s;  2.m0608369mm, oMo doLoBbgzo,  dgfizoLmgbs
(d0d0g0dzowo,... 2010 : 258); Gagner des dattes®-(3M. 530603900
dmagds)  bowb.  9MoxgMo  (5MexgMmol  dowgds). JoGover  9b6sdo
303960 gdL-36oLLS s BosbMl bo@mzsbo mzswlsbOHOLom oo
©OMGOMEgds 96 a5Bbosm,  Fggas  dbgoglo  0OMIgdOL
96038369 mds3 5©30ws dolobgzgc0s: 3BL0-605bLIHOs-5615539M00,
36083690ms,  LoansdsMmozm@ oM oML (bobmgos, 1954: 100);
8030 @5 b8mb 0530-5605039600 (bLobmzos, 1950: 35); (Jygdcrol
Bots  Bobbg35-(30. GHYygdwol BoMmol  woMbgdols) MBsLwmo,
doenBg 96y, Ly MdGMoem (Lobmzos, 1954: 168); @sddsero 30560l
Rob0-100Gsw0,  LOMEWOSE  Y356MFoLO,  LOMEOSE  YBILYYOO
(Lobmgoos, 1950: 86).

RMobae 9bmdMog boghsgdo popszoo 8gygbowo oomdom

23900m39dmwo  3265939900-3560, OGBS FOMOMYOL

*https://dictionnaire.reverso.net/francais-
synonymes/ne+pas+valoir+une+cacahu%C3%A8te (dmdogdmeos 10.11.18)
* https://idioms_fr_ru.academic.ru/22537/gagner_des_dattes (0mdogdmeos
16.01.19)
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https://dictionnaire.reverso.net/francais-synonymes/ne+pas+valoir+une+cacahu%C3%A8te
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https://idioms_fr_ru.academic.ru/22537/gagner_des_dattes

b0d3069%g. ®sbs3, 58 3mb3g3EHOL godmdbsGzgwo Fbmmmp gomo
B0GHMb0dMGHO 0©oMdo dmgodogom. dspaswoms: Cela est cher comme
poivre*-(3M. b Fofogzolsgom d30609) ggrberol Bsbo sgqb, dsewby
d30605. JoGMdo 30 3060Jom, BoGHMb0IGdom  A5ImEgdMo
Bg8mblgbgdmwo  3mb3g3BHd0  dserosh  ©sbser  Gsbl, 0003400l
Jfos 8539050 459mboGgl, M3 380JMMdM, Lodo®mzgewmdo 0
dmbEbgmol oy I3gbseol Lombgzgd gsbs3oMMds: bozmob Bsbsco-
3939© 00935, 00mJdol IMJmo (Lobmzos, 1954: 72); 8Bob gobs’-
Bocwol g3olo, dse0sb 05935; 208G0L Rsbo-09@s© J306Hg FdLO,
M3l OMOOL bosMo (Lobmzos, 1950: 212); oA POGL (3056G0b
R3bs@  090@IB3P-05w0sb 055305, 9MOIRMO© VOOL; Bserol Rsbs
33Y035-058B5© 354035 ((393bsdy, 2018: 80).

20032960 8a205(%9280 3580289bsh39¢m0 30065935980 x28L1%20:

momo,  bobgsdo,  Jdo3®sero  gMobamendo  godmoggds
dbEbg96, Bowmsb s balomsb sbimizosgogdom: Avoir sa prune-
(30. L5300 Jerosgol Jmbs) bowgd. 2o8mmMMds, FsIMOM3S,
290mBHyzmmds (d0d0Egod30o,... 2010: 442); Avoir son bout de bois-
(3. dobo bol bsFMol Jmbs) dmdz. dmgGswro (Rey,... 2015: 110);
Avoir l'air poivre-(36g. fofisgol 0gdol Jmbs) wambmp dmgMseo
(Jo@g0dgz0wo0,... 2000: 128). JsGowyen 96580 s0bodbwwmo 3mb3zgd@oL
290mdbsG39wo dmbGHbgmwol dgd3ggeo dbmemmE 9gHmo 0Eomdo
dmgodogm, MHMIgog 903905  [Hobsdsmms  Logmxssbmg®gdm
b3gOMEsbss  ©333000MPMo:  bsdos-(30.  bodom 3060l
50m30gd0) 03060l doerosb dbdgero, wmmo (Labmgzos, 1955: 191).

3903936021 __(3(0dbBs0s (356098000 50985) 3006393505
XEL1R0:

bog®mobocmyg,  JGLAF0999em8s,  pobsogdbmds  gMsbymen

3NWGHO80 3003060 3538060805 BoEMB0dgdMb by, Lowsmo,

* hitps://www.littre.org/definition/poivre (8mdogdwyemos 22.12.18)
® hitp://idioms.iliauni.edu.ge/?q=ka (8cmdogdwyaos 23.01.19)
® http://idioms.iliauni.edu.ge/?g=ka (8cmdogdwyemos 24.01.19)
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https://www.littre.org/definition/poivre
http://idioms.iliauni.edu.ge/?q=ka
http://idioms.iliauni.edu.ge/?q=ka

dognsbo, 8563350, dubswo, bol Jgddo s bobgo: Jouer la carotte’-
(30©. bEAHIBOWML 158500) LsvYd. FOPBOEWSE, HOLIOL Q993
™53580; Avoir (s6 envoyer, mettre dessus) toutes les herbes de la Saint-
Jean-(3M. §dobs F5bol ygggws Bowsbol Jmbs (96  @o3bogbo,
B90msb ©ogds) 1. 439WonIMHO Ro539M0, Y39¢ms @by obdsts,
g39e2s 3ol Jodstros;  2.950m35¢0lfjobs,  ImOLIFZMgEHIMdS
290m0B065; y39ws Pabo @o0E3s (d0dOEg0d300,...2010: 269); 1l a du
foin aux cornes’-(36. GJgddo mozs 5J3L) 99dsfbgdgwo s dEogMo
500530560, OMIGEMbs3 LEbogsIMMs Logdol sFgMs, Jobash msgol
FmOb 3OS M39009L09, boRGIbOerIL 530 56 UH303502. bmerm
Jodorma  gbsdo  bgdmbligbgdmmo  3m63333gdolL  asdmdbs@ggaro
39000930 BoEGMb0d0sBo  0@oM3gYdo  Fmz0dogm:  “YsBY  F9FSCPO-
650009603 0bws 93507, 39050l goofiymd, 3300605 0469ds; daymeng
39(03000-8560. 9290690056 M9bsdmbomdMal, Hrmgbog dglsdyg oML
53 0mdogol MFobsboMgEY39wgdab 96 doosh (d¢gasdg, 2013:
91).
beagosenantro 300659359806 x32190:

beagoseragto  dogmsmymbobs  ©s  bhodobol  gs8eadbsBzgaro
3669305960:

30G™Mbodgdo  bobgo, dmermzo, xmbo, Yzs30wo, bmOdsEO,
UEHog0wM, 10035 GOsbYMw 3w EHw™msdo 35380600900 3mb3g33HIdL-
36080, 3o30M396-9¢ro: Se nourrir d'un oignon'®-(3M. bobgom 3390s)
356530630, LOsMOBY0 ymxbs, Afomaow 3gqds; Etre fleur-(36. ogm
43530¢00) 5MQ. MBMLMO, 393030 ©sORgboeo (Caradec, 2005:
94); Fauché comme les blés-(3G. bmMdswoz3000 INEIOEO)
BN, dognosh msGodo (Rey,... 2015: 83); Manger son blé en vert-

" http://www.cnrtl.fr/definition/carotte (8mdogdeyewos 20.11.18)

® https://www.littre.org/definition/foin (8mdogd«wyemos 28.11.18)

® hitp://idioms.iliauni.edu.ge/?q=ka (8cmdogdwyeos 23.01.19)

10 hitps://www.lingvolive.com/ru-ru/translate/fr-ru/se%20nourrir%20d'un%200ignon
(8mdogdmeros 25.12.18)
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(3. Lodfzs6930 g0 beMdEOL F535) dmdg. FwEol, Jmbgdol
fobobfotd  Fgdmbotrxgs  (Jogodgzowo,... 1998: 289). dJsGoroe
3N GHO580 30 59 30063933JO0L MMl B0GHMb0Igd0 WMdOM, 3MGO,
©gM0 ©s BboMo SLOMEWYdID: Gomoger mBoMBY o0zl -
dbmwm wmdom 9dbgds LsFIgws; 3Bl 379H0 Jb3HIB5-swby
2393063909900, bobgzho ddogMmos  (Lobmgzos, 1954: 102); ssmoge»
39689 Yol (pstogar 39689 ox@s, F5@sOL)*-bLo@sModOL goTm
396090 379H0m LEHBOEMMBL.

bodo®g, goacro, «)bEHbz9cr0 3bmamgds: Avoir de I'oseille’s-
BMwo 543L, dosMos;  Avoir du  blé en pochel-(3¢. x0dgdo
be®dol Jmbs) 56y, 3ol Jmbs. dgodangds 300935, Udggemo oy
3730, En avoir noix-(3Mq. 35350300 Jmbs) 8qsd. 39300 Lodgsweol,
33060 x35LgEmdol Jmbs (d0d0wrg0dz0eo,... 2010: 367). JoGowyedo
30 = 3965 330 @9 3o35er0GP-g30WBIO0 5J3L, 9MOBINO 53¢00d;
8Y9bs300 560l (6Y9bs3000 55130)18-303Bg Log®gas oJg3l, 8993¢0 G5
0d3l; oo 3@ VIMsdo d39Wo@ 5530560l Fgdegdalls o
Lbodotg ol gBmdo  EsMRgbowo  Bogm@Eol  LoFoMdg
24590bo3He309. 890950 999my36mbs 000M30-oo bsgmdo Jdogg03s
Usbendo-890egdveo, 3000aMo 306 (Lobmzos, 1950: 102); ¢rodmbo-
oM. doombo. gMmo bo@yzol dgmeg, dbyoglo  HOIMSEMBOL
Lo@Yy300 BsboEgegds 3mbldoMsiool dobbom (d¢gasdg, 2013: 86).

0@500560b RboJo37960 (brierogtro) 8rgdstgmdol gs8cdbs@dzger

20063935005 22321920 B0GHMboIMMO 000MIgd0L  33¢g30Lsl MGOZY

96580 500MhbEs 500530560L bolinsmol derogmo s bbGo dbstggdol,

' http://idioms.iliauni.edu.ge/?g=ka (8mdogd«yewos 24.01.19)

12 http://idioms.iliauni.edu.ge/?g=ka (8mdogdwyeos 25.01.19)

13 http://www.expressions-francaises. fr/expressions-a/2107-avoir-de-
loseille.html?highlight=WyJvc2VpbGxI110= (8mdogdwmemos 29.12.18)
 http:/Awww.cnrtl.fr/definition/bl%C3%A9 (dmdogdeyewos 25.11.18)
15 http://idioms.iliauni.edu.ge/?g=ka (8mdogd«yemos 23.01.19)

1® http://idioms.iliauni.edu.ge/?g=ka (8mdogdwyemos 23.01.19)
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berogMo s gamEoMHo 3MIsMmgMdol, 2mbgds-456Hgmdogdols
299mdbs3390 1o3ToMP OO MoMmEIHMBOL Toloes.

90a00b 35ImdbsH39¢0 30263939960:

35600bbgBs, 358(5 Y985, 0200806980056 850043565 - BEOLHYs
bowbds 3938060 dmgL, bgl, 3mIBIMBEMUL, y3530wl, Jmdmbol
bgb, bagll, 00g0b, 955mbsl, doobl. dMa30 JOHMeIM™O I396s6Ys,
wl---] O@I@OL Bgdmddggdsi 9©sdosbdo gOHmOOMHMma© Mdwgbody
30M3bmdol  0f393L-,399mb  Fgacdbgdolbmsb  ghmo  ImddggdL
A306%9, 3By ©o 93wogMgdl  IgblogMgdLl“-53dMd©s  dzgo
096dgbo 99360900 3000 (0mbgdodg, 2015: 114). s0 8903,
O53 BOBHZOMO© 2oIMbs BOMBYTs bogrbds: Faire monter la
moutarde au nez & gn-(3Mg. 30699Lm30L dEMa30L bgoTo 5y3zs6s)
49w do 300my35b9, dmm»30bgds Q©5535030b0, PO OR N
(d0d090830¢0,...2010: 357); Travailler du chou-(3G@. 3MIVBMLEHML
©5399853905) Lowgd. IOl o0zl  (d0odogodzowo,... 2010: 106);
Avoir  mangé de l'oseille-(3M.  Ogombs  65Fo00)  Dsd.
23900D0563d0s, FodMOHMEHIOWMWOos (d0d0Wg0d30¢00,... 2010: 385);
Piler des oignons'7-(3M. bobggdol @obsygzs) s6g. godmesbdmgom,
239%930M9d0m 30609l (3099 gdsdg 80ygzsbs. JoGomven 9bsdo 08539
306393390 doMomoEs©  ddsbgdo s oty  @9dmb  dJmby
dmbBHByMgdo  godmb3gdgh, GMmIgwms  FoMgdss  MYIMEISQ
5053006l 5615500933531 5L 5J393L. 5851 Bgdm sFoMrgEms
®Hdgboom, Tdoffsls o  BdoErobgddo Immodsdg 853936  dgodergds
»099099M0“ 53y39L, oLz G9aMM30e0 bbgsalbgs gmmemgdols s
Boobgdol Mmool beRmegom sb bobs®ddo ©sdsboo 839w056
(bmpsogwo, 1935: 10). 3830JHMIM, dogsbgdol  oMmYMBOMO
3Mbm@30s3  Wwma03MMos:  @gbsmams  (wsm. Hyosciamus  niger)
Bo63mGH03Mwo s Gbsdosbo 33gbatgs, HmIgmog §odws obTomgds.
809565, 02039 A5y M@dgbs (eso. Belladonna) sbggg dbsdosbo

Y https://idioms_fr_ru.academic.ru/34937/piler_des_oignons (8cmdogdweos
17.01.19)
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93965695, GMIwol Dmdogho dowgds Fs9seos, bmem bgdg@o-
Lofodago. obog momgml  5@s80sBL  530:90L. w3bsveo  JigzoL
5050006l sbg J0Bo5396 bmedg 963095 brad 56 8035005 7-bMB 56
3930700, bmd o6 4oo0M0g?  (Lobmgos, 1950:  226), 08539
960033690 mdoLss-g07565 bmd 56 g0oFsdos!? (Lsbmgos, 1950: 64); @s
93¢0 #9Bb3em0H 50 go50foo, 0150 5509035, 053 89538mms, M50
395f0fdsGo?! (Lobmgzos, 1954:106); gofohdsdgds-(36. fofds@ogom
29bMas) Qox936M90s, A53boMYds (Lobmzos, 1950: 56).

dowbgsgs MOMYMBOMNO 3mbm@sEoobls, 3OSBYMem
LSBMYSEMIOsdo 3930  FoG™bodl  sgdomo  3b0dgzbgemdsg
39dgbos. 9gLodsdolo WMdOM, HBOTsOEHWO, bg-@BYg, 30MsLo, 359wo,
00530, FoM335w0, Jndmbol 35¢ds, Bowns, 35¢0dol gmmmero,
BIME30 S 5.0, f3&359985-8505(3¢3980U F5¢9H53989¢n0 302659359809:
Des nefles!-(36 . DdsOGHEGd0) 390 g m30!
(45090830¢00,...1999 : 909);  Abattre bien du bois!®-(3G@. bg-@GHygob
3960250 Bgbs) Lboryd. oo FOMIoL of93s, Im3wg O™do Laddgby
0530L AsOmmMg3zs; C'est comme des pommes-(36qo. 359¢gd03005) 396
dmomm39L! (d0dowgodz0-wo,... 2010: 430); Emporter (lever, enlever)
la paille-(36. Bserol b Fogds (BmbLbs, 09M0dom 50gds) dmdg.
9600369 mgzs60 (o®mBsGadol dowfgzs, §omBsGgdom Lotygdermdy;
249BLo3MMOGdMEo  M30LgdgdOL  FJmbg, sdmbgboro, EBmdowo
500590560 (Rey,... 2015: 668); Trouver la féve (au gateau)-(3G@. 396330L
3m3b6s (6593b306d0) 1. Googbm (Lobry@Mgzger Godgl); 09ds A9wM0ds; 2.
Logdol aobbbs (d0dowgodzowo,... 2010: 227); Jsormer 9bs8o 30,
3990930 Lobol oomdgdo 93543l 290 Fmgstmz0 6030
Bo@M0x5b0-35009wHy 130, 39600L  200mdMBo, 530 oM
9053990069, ©@sdsdibo  (Lobmgos, 1950: 127), 90BsbL o6
9050930695 BoemBs 356 FradobsGdrr-3960l 0BT, 3960l ©sT539d,
3960 ©93M0 0390 0sMeom MHMI Bgdmzgol LsFoOm  ogmls

18 https://www.littre.org/definition/bois (8cmdogdvyemos 04.12.18)
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FO0WMdsHY FmbsGFMo d5dOL YD, oLog dgbol bgwoom!
(Lobmgos, 1950: 26-27); g«9598bg bsbgo 56 @s053H5-39605L 50031090,
396 9mdgM9gz0, d9bo ddoms dgbomzol dgoboby, ydo 396 godobo
(Lobmgzos, 1955: 43-44); g«9598Bg bobz0 56 ©Ts05¢72*-030399, M3
gmegdbg bobgzo oM o8s30 bsdBsly 56 deadoy;gz60!-3965b
5353090, dbLsE 3960 59083696 (Lobmzos, 1954: 132).

psGodsdgdermbs,  Gstgbo  gObymwdo  godm3gdvmeos
Lbgoolbgs  dmMLEbYMwoms s bowom, M™IgElsg 530560
0ygbgdlL: Fendre du bois avec un rasoir®-(3Me. LodsGmngderoom dgdol
3005) M35M30L0, 2500mLsEIRM0 b3 gdgdoL gsdmygbgds; Fruit
sec?-(3M. 5dbdoMmo bowo) 1.a00mi3Esby BsFMowo; 2.L3meol
MOO3EMIM 3MOLESIMOZMYOYO; 3.99603m, MOIM,
39©M3NIsOMO ssdosbo; Tuer un ane a coups de figues (molles)?-
(3. Im3Es 3060 (MHd0E0) WgM3gdoL sMEHYIom) dg9Fom M0TY
3o¢0sb boby®Mdeogl o6 8gdergdgenl; Glisser sur peau de banane-
(3. 336560l Jggbg FmbMmooggds) Mmdbodzbgerm ©edM3MEgdom
290m{j39w9c00 Jodsbo (Jogodzowo,... 1998: 246); Une guigne noire-
(3M. To30 dowo) ULodobgero BsGibo, MOgEMds (J50g0dz30o0,...
1999: 422). JoGomdo 3o - Bsersl 530098m@s-3530639000 #50L
LYBE 0MOOL 9F0wYdMmEs (3gabersdy, 2018: 80); bsgbol Fooero-
M0dgm, ULYLAHO 006000l ©sFgHs  39F0Mm39d0LsMZOL  Mag30l
@3Lomfg3s  (Lobmgos, 1955: 190);  bsgbl 930@9855-653wgds©
Lobom Msdgbg 0090l sdYs@gds.

d96hs5cr 60 30603939900:

19 http://idioms.iliauni.edu.ge/?g=ka (8mdogd«yeros 26.01.19)
2 hitps://idioms_fr ru.academic.ru/21588/fendre du bois avec un_rasoir
(B8mdogdmeros 17.01.19)
2! hitps://idioms_fr_ru.academic.ru/22444/fruit_sec (8cmdogdwyeros 11.01.19)
2 http:/lwww.expressio.fr/expressions/tuer-un-ane-a-coups-de-figues-molles.php
(8m309dmos 13.11.18)
2 http://idioms.iliauni.edu.ge/?q=ka (8mdogdwyemos 30.01.19)
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https://idioms_fr_ru.academic.ru/21588/fendre_du_bois_avec_un_rasoir
https://idioms_fr_ru.academic.ru/22444/fruit_sec
http://www.expressio.fr/expressions/tuer-un-ane-a-coups-de-figues-molles.php
http://idioms.iliauni.edu.ge/?q=ka

3ObyMe  gbmdMog Logdisgdo  Bodmbodgdo  Ly3dsme
3OO NO05 36393 AIEl- TF3 bryergero, 86oy30, Hebsa@ol
290mbsbo@og: Avoir l'air tomate?-(3G. 3m3ozmol 0ol Jmbo)
Lgegawo,  ggggBo;  (Etre) creux comme un radis-(36. (ogm)
dMEM3030m BYYq) 393960, orbomergdgro, Mmdodo (Rey,... 2015:
788); Quelle banane!?-(3G:. Mo dobsboo!) Gmameo dMoyzos; Pomme a
eau-(36. {3b0s60 35dqo) Lovgd. dM0Y30 (d0d0Ergodz0wo,... 2010:
429); La reine des pommes®*-(3G. 359¢gdol ©gEmaseo) Lo,
6923960, 9BH9O0, Fodmmoyzsbgdmeo; Bonne poire-(3M. oGO
dbboo) EMYms3os (d30dowgodzowo,... 2010: 428); Ne rien avoir dans
le chou?-(30@. 3MIBMLEAMI0 GoGMOL Jmbs) dowr0sh Lwyangao,
060Y30. JoOomnMe 9bsdo 89990 G030l Fogo0mgdo Ima393Mmggds:
50, 065 335009 0050 F3795b6-85mM30L F370Ls s Fob3xPLOOWMdOL
mboMo 5006009305, MI3NM© ©F0GMZgd0s (Lobmzos, 1950: 8);
8oy bob s GYgdserl  FsOb-396ox90L bggds, Logddgdo 396
0633935, 3ambos  Y39woxzgho  3oMasss  (3gabwrsdg, 2018: 73);
OY995¢»Bg Bolb-930305, J399609MOOLS 505 2o9agds B, BYIOWO S
oMo  gOMTobgmobash 396 asm®mBgzos (bobmgos, 1954: 167);
05300 8Yy 9m0s-(30. msgzdo dbg og3lb  BogMowro  (BHz0bol
0530305©)  B30bo  5Ms 9943l  MIIMMmo,  LMEgEos,  dMOY300,
90b390Mgw0s (Bobmgzos, 1950: 156); Ferosgo (99, Jerosz02)-756ry.
939600  (B6. 2o0mdwos3s ©O ©IJE0530s), ©FSTFOMIdIO
F0bosMLOLss (d6gasdy, 2013: 138).

* http://www.cnrtl.fr/definition/tomate (8mdogdeeeos 29.11.18)

% hitps://www.icem-pedagogie-freinet.org/book/export/html/3209 (8cmdogdearos
27.11.18)

% https://idioms_fr_ru.academic.ru/26789/la_reine_des_pommes (8mdogd«eos
07.01.19)

?7 http://www.expressions-francaises. fr/expressions-n/2685-ne-rien-avoir-dans-le-
chou.html (8mdogdweos 08.01.19)
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3.2. 5590 ma350m3560 569 FobssMlimdMm035w 356lbzs390wmo
00003930 Mm®0ogy gbsdo.

»B0GHMb000s,  OMymOE  gOM-9MH0  BMRTIBGH  Lodysrml
96mdM030 LMosmols dmoEsgL  gmbmzmeEHyew  0bgm®Isizosl
9ggbotgmar  Mgoooms  bowbw®mo  aoagdol  dglobgd, o
odlomEwmyon® s LEHIOINGHO3ME  FosBMHYOLS. 50006
Lobgegds-o6s  dbmermo  90b0dgbol,  s3sLmobagg 899936900l
3603903, sdoGMIs3 935 vy 03 Lsgbol sm30LgdoL 3Mm3gldo
0s30sbo  xgM ol 89o0gbgdl s T90gy  SLobgergdl
(Tapudynnuna,... 2004). Logbol ULobgergdsl gobs3oMmddL s
dbmerm dobsdo 530560l ITMIOEIOMYgds,  9M5TJ©
oLAMOOYO, JFMIBOYO, JNWHTUONLO ©d b3 BodHMOgdogs
(Patxymmuna, 2002). 9396sGgms gdbogzol dgbfiages Lodweegdsls
3399093L ©53065bMm Mg MMAME bgds h39bL

23903900 sOLYIMEO  MYOEIMBOL,  505F05BOL  3BMBdOYMGdsTO
Lbgoolbgs M30L90gd0L Bo@oMgdgE bo@gdsE 3oMogdbs, 53 bo@go-
obs  30-gbmdGM0g  BM™IGdIo  Qoodbs.  BgdolbdogMo  gbmdMmogzo
LSBMYSEMIOS  sOLBGIMBL S Z0MIMEYds TmEgdmE  MmdOYIEGHG
306009080, M3 LOEY390 FoMdmgbols s Lobgegdolsl goblbgs-
3009 3obsbiosmgdgms 5MBg35d0 2odmobo@gds“  (ParkynnuHa,...
2016: 93).

130¢H™Mb0INMHO 0©0MmIGOOL 33¢g30LsL, MmM039 96580 Asdmo3zgzgms
0059MHMY39MM3Z560 96y F0bsoMLMBMOZo©  AoBLb339dwo  0EO-
M0900. odoi 8Mm3sbobgo sMLGdMEo Toborol  3MmbEg3EH OGO
3w0b0g03530s. ©I300YMmm dbmagrm@ Jstorryero gboborzob ©sdsb-
ob0s098gero  BOBMbOINGO  350Mm0F09800.  Bompob Y39y
035¢dobsggdo s babyolslidgos  Bo@™bodgdol 999390
FoOOMO hygzerols s @sermE30L Be26GFwemgB0, Groig BEOBAMTo
56 890b60dbgds.

fyazcrols s serepzol 206395508 x32%0:
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»19930, 961 s60obbgs, ©s3mmgs Hg306MLo@Y309M900L ghHo-
9O 0o HobMos. 00 Lo@yzol doaommo dogrol MFdgbsby
93900 BmOIMEss @S 9b0dolEMMo  Abmxgedby39EMdOELD
dmygmeado EgdEg 85369 J09gdol smbs3zgmo, dGMoLs s
dmdM@Bol  Iglohzgbgds®, dMOHMAEHIOOL  ILsmGYMbogo 96
X90MJOMBOL FoLo369dWs© dmoygbgds“ (domdgowo, 2016: 162).
339w gbo EOMOEL FmymEgdMEro 505305690l Lffsdsm LoEyzol
0o0M0  dogrols o Lxghmom, Mmd oo dogh Fo®dmmddrme
0993sl, dglsdsdobo Fgwgaoa 99690ms. d3gbadgms Labgargdoom
930300900 §gg3erol  BmEmIMgdo  doMOMII©  Loyma3s-
3b™3MgdM boLosMOLLd S PoX IGO0 LYE0gHo s ToBMos-
OO 3bmgmgdoL gargdgb@gdom.

P93¢ - 5002hy3933,  Glgergrdo  3sgbogbs: dgbl gHom By
Boarobody  s00beemsml-Ggbo  mxsbo  ©sg3gmwoyml,  s8mfy39d)-
00oygmb, 3mEboo 505306 ogMhgbmogl, yzgwsbo sbmaowoyzgm
(Lobmgos, 1955: 67). gb 253mbsmdzedo oo §yg3eols GmEmTMess.
3395 503Mbagego bodsMmmzgermdo, 3gMdm JoMmdo, ywabgdo
90©M056 (3 393bowo  dofoll dMGHYgwo bobwMogo) dofimMgddo
3bM3OMdEbab.  dofsby 0L Bdoewsbl, 8s5d0bzg $9393H0bgb,
Mm99 B9Lgo MM 359, §3085 930w Fgorfgzos Lobagddo.
sbgomo Mod FbmemE JoFGm3zgde 96 MYMGOEMIdME ©sMBgbow
9OML  Jg0dwgdm©s ©s3sMmMbM©s, HMEs Mmxsbo  sdmfyzgEowo
oym, 563 3gMsbg 39Ebo 90 gbmm; 8Yg s B Porn3s-Laddg
M3M0Ts IGO0 Yds; F9bl ovmbgdo FobFsHody sdmbryarsm!-
dgbo  mxsbo  sdmfiyz9BHowoyml, dog FMEbswo 965306 ©sMBgb-
oeoygmb  (bobmgzos, 1955: 67). {iygzerol gl gmGmIMws JsGoerdos
393039mgdmwo.  FobFsmo  LHmogo  M3sGOHmbmo  adBgbow,
390599690 @5 ©YEdMOsbs©  9dmdo®m33Me  mxsbdo

% http://idioms.iliauni.edu.ge/?q=ka (8mdogdwyemos 23.01.19)
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sMhgbo mmbgdo  0¥) 250BMEYd; STOOYPSIP  SOLBMENEHWMESE
Y0399 358mbomgd3zsd0l Jobss®lo;

»005M 335 Bg30OLOGHY309MJOOL JOHM-9MMO Moo FobM0s .,
dgmEgols o §ygzerol  dbasgbo,  LoGYzoL Toaow®mo  dosgrol
MHdgbobgs  ©oxmdbgdmwo* (domdzoo, 2016: 171). Bmys@s©
JoOmM 399 EGHMsdo Mbgzosd  @sermE30L  BmEHIergbo,
MOIgdog 96530 LodoOmggarml 53> ov) 0d Jmobol bogoby®o
899399006 83300MEIDo.

QOGRS 05-3500 30R9605-(30©. 05 5 39OEO ©RJBOBML
§ob) bgawro dmagdsdoml, Mmameg dgbo 6gds ogmb, olg fogowgl 9960
L5409, @0dsbo 2563wy gbo Tgbbo, MLOsTMZbYds  SGOBIHO
d92b3009UL, L058-3H3BD0WMBO® 0Ysg; F0dMABOM, 5015300 535390m!
d39ws Lodg Fodlgangel 3ol olsErMmEs© gEYmbgb: vo—gsMp0
30996050/ 9.0. 00> S F5MHEOL, 53 Lo3gMgbm Yz530WwgdoL, dgEHo
50583960 ggomml 9Bl 2olobgargen Hoby, sMORIMO FodMIMEGIOIL,
d0930MdOm 9393wl bom! dmy30569000 58 Jdsd ©s3obzomo
bslosmoi doowm. MHmEs 30639 2obsfiygbgdmmo dmdsmom o@yzol-
09396096 96 ©o3MRgdOM, 9BY3056: Fo0MAsbwo, dgbo FoMHodyg, os-
3500 20939b0sm! 5800 9aMIbMOOBYdID: vy Fobggwo, Toggdl o6
Bo303350m, bgaibom 3owmadlL 96 sgoawgxmm  (Labmzos, 1950:
183).

bogosena1to 30639559000 X3 2130:

J265¢099-9090,3960 3006393(9980:

@30500em985:  30¢P30ePIMYHOCO  Fsoer0 - ©OY39OMIOMWO,
@sbdmM3osBobgdmo  Loggmyg (Lobmgos, 1954: 86); Jogrdogerl
J2596G0l7-0560g-0Go6g, Lofiyggb LoGyzgdL gGHY3oL.

J8m@0d98s: 3060 bolizgb  Go7605°-0bsdm©0dgdgeo  mJdss,
dbdgbgds BB 530l MH3BY 3 JooEml bocmgdgzsdo. o0xEolibdgds

* hitp://ena.ge/explanatory-online (8mdogdeyeos 29.01.19)
% http://ena.ge/explanatory-online (8mdogdvyeros 09.02.19)
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3O 530530 96 306091 9o Bmbligbogds. sFoMs80 53 mgdsl
dLdgbyeobmzgol 3oL 5GOEIBOL 3MbmEsE0s 93L.
s@sdosbol bodozaco (berogto) dogmdstamdol godmdbsBzac

200613934005 ¥31R0:

JIea300b 353023bsB39¢0 30063955980:
d930698s: Hs6Yg 93¢0l sbbds-890069ds, LoBIMYEMds, ool

3obgodgs (Lobmgos, 1954: 162);  grers@ @ogbz5-8980bs, dgMibgs
(Gogbwsdg, 2018: 80);  sF0b6320s  (Hsb0Ls-s0(69ds, Bgdobgds,
9936000mas  (Lobmzoo, 1979: 37).

Boos@ 299m0o3ggms 93gbsdgms Lobgargdol d9d339wo olgmo
x30@™bodmMo BOSHYIMEMa0Bdgd0, MHmIwgdos dbeagrme
20563 79¢70 960b0330b55 5Fsb5LOS0IYBHcO:

g0bocermgoniGo  bsFotkemgdol  gsdmdbsdzacr 3006595508
Y3LIR0:

dogro: Coucher dans le lit aux pois verts-(3G. 3:69 ds69gd0L
Lofimerdo fogns) s6y. dogo oo 30b 399 (Josgodgowo,... 2000: 127);
Manger une (s6 la) soupe aux herbes (s6 a I'nerbe)®-(30q. dogrsbgdoL
(dogmobol)  §3bosbols  Fo0s) Lowgd. l.wos @Eob dggd dowo; 2.
Loyz06om  $HIOmds  3s9M%g; Dormir comme une blche-(3G .

65300300 doeo) 356305603000 dogro (Jogodzowo,... 1998: 336).
20B0 (%0 JoamIs0980L 358FbsH29¢0 326/3935980L 3900

396bb32529879¢00 3006039399000: 35639860285, Fglisbgosmds: N'avoir
plus de mousse sur le caillou®-(3G@. 30639 boglbol o6 Jmbs) bob.
39m@o, Mmdm ssdosbo; N'avoir plus de mouron sur la cage-(36.

PRIGoR oyl BodoliFos, gMbgMM303  o©MSs)  God.  Tg™mE0s

%1 https://idioms_fr_ru.academic.ru/29078/manger_une_soupe aux_herbes
(8cm309dmos 10.01.19)
32

https://idioms_fr_ru.academic.ru/4240/avoir_le_caillou_d%C3%A9plum%C3%A9
(8mdogdmeros 17.01.19)
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(d0d0wgodzoo,... 2010: 356); Avoir le melon déplumé-(3G .
3995300 Bglgol Jmbs) boewb. dgarm@o; Jambes en forme des
haricots vets-(30q. 943569 @®doml gm®Iolb Bgbgdo) Fowwbryeo
139bg00 (Jogodz0eo,... 1999: 440).

300335¢7980b, boz3000¢00b 359028bsi39¢7 20263935025 X3X1R0:
Manger les pissenlits par la racine34-as6H@s330¢0 s ©o3MASEYE0;

Mourir sur la paille-(36. Boes%y bozgzowo) ULswd. ULwywo
LoEsE3g8o sdmbidgms (dodowrgodzowo,... 2010: 388); Mourir au coin
d'un bois (s6 d'une haie)-(36. GHygob (56 MdoL) 3Mmbgdo Lozzowo)
35GOmMmbmE 8m3305, ©MdOL doMmsl dm3zEs  (d0BOEgOI30QO,...
2010: 116); Sentir (s6 sonner) le sapin-(3G. 65330L MA6MBS (96 M9335)
L5993,  LO3ZEOEOL  306MLoS, B0 Bgbo bodsM9gdo ML, MOO
356313930 MBS (d0dOEgodz0wo0,... 2010: 471) © 5.0.

3.3. 90065060 obss®liol IJmbg BoEHMbodMMo 0omdgdol
@9gbo3meo 8935039bemdoo dlgogLo s obLb3s39dMEo BmMIgdo
®Mogg 96580.
3B s JoBmero 9bgdol BoEMbodmMo BMsbBgmewmyomeo
53mbol 330930LsL gdbogweo Fgdsagbermdom oblibgsggdwyeo
ROHIMEMYPONOO  GOMNGMWo MRGm JgBo  s0dmhbos, 300609
dbgoglo. mwdgs oMEss  goL3z0M0, oA MmMo  Lbgoslbgs
X3IBoLS s BHo3ob  gbgdol  FgeMgds-dg306HoL30MmgdOLLL, gL
WMY039MH03E. 390Mm394Mma30 A9bLEIMmMId0m Lo0bEHIMglm M o

XdBL:

33 https://idioms_fr_ru.academic.ru/4376/avoir le_melon d%C3%A9plum%C3%A9

(B8mdogdmeros 12.01.19)
34 hitp://www.expressio.fr/expressions/manger-les-pissenlits-par-la-racine.php
(8mdogdmeros 11.05.18)
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1) @gdbogmmo 899s00p0bmdoom oblbgeggdmo godmbodmmo
0©0Mdgdo  MmMogg 9b6sdo. obobo mogol TbGOg 0ogmxyosh M
J30X30B>:

A29x89%0 5: 0©OMI9B0, GOrgbog G039 9bsdo  J90p5396
3o6bb3539829¢7  50Hb0dgdL.  qbgbos:  Gagner des dattes®-(3G .

80603900l dmagds) boeb. 8mermzo s bdmb msgo; Casser la graine-
(3M0. ®gbEoL goBgbgs) Fobgdlgds, 3ol godgbs  (Jowgodzowo,...
1999: 392); Se taper la cerise®*-(3G. s@dEol  3Fs85) bob.
oboyMgds, Abwyg Fods; 3ol Fods; Se faire la cerise-(36c.
3903900M  5¢w9d50) borgd. Fobigams, 4935635, boMmMHOZ000 3535(35
(Rey,... 2015: 153); Oh, des dattes-(3@. ™, goboggdo!) dsd. 3o,
GO 565! 905 3ol 858! Mo Lolwargegs! 396 ImasMm3zgl! gyws
0o3wod!  dmbstdemo  fsdero bl o6 gobs!  s36r9fimb!
(d0dogodzowo,... 2010: 154); Causerie (s6 conversation) a baténs
rompus-(360. 3509439¢0wo xmbgdom dsslbo (56 Lormds®o) sggorem-
0J996Bg  Wsdses30,  sd  doobs s  od  Bsmolb  mgd3zgb
(d0dowgodgowo,... 2010: 48); Etre rouge comme une tomates-(36q.
3m0omMo300 fomgwo) JFstbserozoom foomgero; La paille et la
poutre-(3G. boes s dgero) (9Meg35¢bs30sbo 5sdosbols dogH
bbgobo Bogzwol 49300E0390s) 00308 mzoedo dganl (s6 oMgl) 396
53BB93L, Lbgolsdo dgfgLs bgogbm (Rey,... 2015: 668) s 5.9.
2958930 8: 0QOMIAIBO, GMIICPDIS FIGOILICPO 933035¢796(9980
36 9033396 B309b0d98lL: En avoir plein le coco-(30q. sdom bogly
Jmgmbo) s6g. doyperol 580395985 (Jogodzoeo,... 1998: 457); Mordre &
la grappe-(3G. 939360L 30dgbs) 1. 3oMsdo® 083g3bosb Fods
(496dbobys); 2. Moeogol doghgos, dogdows; 3. s6396Yg fsdmgscm,

% hitps://idioms_fr_ru.academic.ru/22537/gagner_des_dattes (8cdogdwyeos
16.01.19)

% https://idioms_fr_ru.academic.ru/41271/se taper la_cerise (B8mdogdmeos
12.01.19)

%7 http://www. linternaute. fr/expression/langue-francaise/330/etre-rouge-comme-une-
tomate/ (8cmdogdwyeros 29.12.18)
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bsggobgdo 3s98s  (dodOEgodgzowo,... 2010: 259); Envoyer dans les roses-
(3M. 3569030 259H365) Lowgd. Fodigzs 30L0TY (Jogodzowo,...
2000: 365), BsGomsbo gssgbobs; Compter les féves®-(360. 396330L
956330900l M3Ws) MLoddMEOMds, d9bgdol mgws FgMdo;  Clest
comme des dattes-(3G©. gb x0b03gd0z0m5) gl FgdwgdgEos,
563bmEgL ImbEgds, Ggdo 56 s30@ss d39G980! (Caradec, 2005: 70);
Faire chou blanc-(30. mgm®o 3mAdMLGHML 53909ds) LOVo
0069953 g0wmdol  aob3s  (Jogodzoo,... 1998: 430), dstzbob
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503 PYseros, sti 03060, st d0s60s, 565 fgsero (BodOWJOIZ0w0,...
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@030 89b5H3s, 490 Yds S 5.8.

2)  9fbozmto  dgdsoggbermdoor  dbgszbo  Rodmbodwmo
oomdgdo m6Gozg 9bsdo: Avoir la téte comme une citrouille®-(36 .
3MAML5300 593l M530) FMAMILIZOM 251039V 930, JbgdMmO30
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une vieille pomme)*-(3H. 9gdfzo@o (b dzgwo) 3sdrozom
©539136mmo) 899(3s00 35deogzom d93dmbbmeo, ©sFdmFbowo,
©965mFgdewo; Presser gn comme un citron-(3Gg. b®3.) wwodmbogom
290035, 306d9L 96O ©sbMY3s (Jogodzowo,... 1998: 440); Garder

38 https://www.lingvolive.com/ru-ru/translate/fr-
ru/compter%:20les%20f%C3%A8ves (dmdogdwyeros 25.12.18)

% hitps://idioms_fr_ru.academic.ru/45249/une_poire_pour_la_soif (8mdogd«wanos
08.01.19)

9 http://www.expressions-francaises.fr/expressions-a/1426-avoir-la-tete-comme-
une-citrouille.html (8mdogdseros 12.01.19)

4 https://idioms_fr_ru.academic.ru/38788/rid%C3%A9_comme_une_pomme_cuite
(8mdogdmeros 07.01.19)
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fom3mPgbocmo Abgsgligdsbo 0¢) gsblbbgsggdsbo, Mwomp dmigdywo
3 GHOJO0L Jobobosmgdgwo 6odbgdos.

e 6506Hmddo  @obGHMOYds, GmI gbs (3oL godm3gdol
903500 B0, 00 302bOLY, MOLSE 0sbsdgM™gg gMol TgbEHowmds
@5 3390 boebgdol bsdgsOmbgrano bggs 3J30s. 0330E0EMMO©
09 9JL3EoEO0GHWIMS®E 00MIGOT0 RsdlM30MO FIMEILM MMM
2459mdsboo, Borm39bgms JoM9berdo 459mfOMMdOEO olGHMMOS
©5 3NWGHMOMWo BoddMmEMmgdo, gL B39bsdg 9658 dmo@sbs.

*2 hitps://www.littre.org/definition/foin (8mdogdwyeros 28.11.18)
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Introduction

In the era of globalization intercultural communication is of great
importance. In order to communicate correctly and avoid embarrassing
situations or cultural misunderstandings between communicants of
different languages, it is desirable to know phraseological units of this or
that culture. Knowing a foreign language means knowing lexemes,
grammatical structures and linguistic patterns of a target language. All
these enable the speakers to communicate. But it is impossible to achieve
language proficiency without beeing aware of the culture. Every culture
has its own, culture specific phraseologisms. Understanding and
translating such kind of phraseologisms become more complicated if
there is no equivalent in one’s native language and translator has to
define the phraseologism. Definition of culture specific phraseologisms
helps foreign language learners to perceive a foreign culture.

In modern world people try to use as many idioms in their speech as
it is possible. By using old phraseologims in everyday speech, they
immortalize the history and by creating new ones, they enrich the lexical
fund of the language. Culture specific, unique phrases make up
invaluable “treasure” of a particular language. As long as human beings
intentionaly or unintentionally use them in everyday speech, language
and culture continue existence; Language is alive and its “heart”
continues beating.

In the middle of the twentieth century anthropocentric paradigm
dominated in linguistics. The attention was directed to a human being
and his/her attitude towards the world. Language has become a special
kind of culture code. According to Levi- Strauss ,Language is not only a
cultural product, but it is its constituent part. Language forms cultural
codes” (Maslova, 2001: 22). Language is a mirror of culture. It is
important for the maintenance of intangible cultural heritage and at the

same time it is a part of it. Culture includes traditions or living
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expressions inherited from the ancestors and passed on to the
descendants, such as oral traditions (myths, legends, fables), performing
arts, rituals, social practices, festive events, knowledge, etc. Cultural
peculiarities of a nation, wisdom of the ethnos, its mentality and national
individuality are well-preserved in phraseologisms / idioms. They are
passed down from generation to generation through social interactions.
Phraseologisms keep the memory of a culture and «nourish» the language
speakers with valuable knowledge.

~Phraseologisms with phytonymic components form phytonymic
picture of the world, which is a part of the common language picture of
the world. They contain ethnocultural information about plants”
(Fatkulina,... 2016: 93). ,Most of the phraseophytonyms are of symbolic
character and give implicit information about a person or a thing.
Phytonyms possess great connotative charge and metaphorical potential”
(Fatushina, 2013: 421). Phraseologisms with phytosemic components
“[...] are products of cognitive process and reflect nation’s mental
peculiarities towards plant world” (Petrakova, 2015: 152).

»National character of phytomorphisms is determined by both -
cultural traditions and varieties of plants or their geographical location®
(Kkhong, 2018: 81). As geographical location determines types of plants,
it is difficult for the scholars to compare phraseologisms with
phytonymic components of different cultures. ,Phytonyms as one of the
types of semantic vocabulary comprise certain characteristics of plants
and reflect spiritual world of the humans. Linguocultural study of these
lexemes gives some insight into various linguistic events of this or that
culture. It also makes possible to keep track of how non- linguistic reality
intersects with language. Phytonymic idioms or phraseophytonyms are
part of national picture of the world and possess their culture specific
meanings“ (Lee, 2015: 14). Just this determines topicality of the topic.

The relevance of this study is determined by the fact that nowadays,

the popularity of phraseological units with phytonymic component
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increases, which puts linguists and translators in the task of correctly

interpreting them from one language into another.

The object of the study is French and Georgian phraseological units
with the main semantic phytonymic components, obtained from various
phraseological, explanatory or etymological dictionaries.

The subject of the study is finding similar and idiosyncratic features of
French and Georgian phytomorphic phraseological units.

The goal of the research is to study French and Georgian phytonymic
phraseologisms, mark attention towards similarities and differences
existing between them and make their conceptual, lexical and content
based classifications.

In order to achieve these goals we set ourselves the following tasks:

e To distinguish phraseology as an autonomous linguistic discipline, to
specify its object of investigation;

e To trace the stages of the development of phraseology on the basis of
theoretical studies of domestic and foreign linguistic scholars; To
distinguish the function of phraseology in language; To get
acquainted with different classifications of phaseologisms made by
different scientists; To emphasize national nature of phraseology;

e To determine the essence of phytonyms and make linguistic
classification of phraseophytonyms;

e To study etymology of French and Georgian phraseologisms with

phytonymic components;

e To make conceptual classification of phraseophytonyms and
distinguish between the two - homogeneous and heterogenous
phytonymic idioms; To single out lexically similar and dissimilar
phraseophytonyms;

The methodological basis of the research is determined by the goals
and objectives. The methods used in the thesis are the following:
contrastive method, method of linguistic observation, critical-analytical

method, linguocultural method, qualitative and pragmatic methods.
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The theoretical value of the research lies in combining points of view
of French, Russian and Georgian linguists about phraseology as a field of
linguistics, about types of phraseological units, about phraseophytonyms,
about their universal and culture specific characteristics;

The practical value of the research is represented by the analysed
material which can be used while teaching lexicology, phraseology,
linguoculturology, cultural studies. The research material can be used in
special courses or while working on bachelor or master theses. The
practical significance of the present work is related to the possibility of
using empirical material — French and Georgian phytonymic idioms at
practical lessons. Ready made lists of phytonymic idioms with definitions
and etymology will make language learning process easier. In practical
terms the research will be interesting for philologists interested in
phraseology.

The novelty of the research is determined by the following objectives:
the critical analysis of theoretical material and different approaches about
phraseology and its types. The research also identifies and studies
specifics of phraseophytonyms. Emphirical material gathered from
various types of dictionaries and Internet sources, their statistic analysis
add value to the research.

The volume and structure of the research are determined by its
objectives and goals. The thesis structurally consists of an introduction,
three chapters, eleven paragraphs, general conclusion, the list of
literature and internet resources, list of abbreviations and appendixes.
The research includes 151 printed pages. Appendixes comprise 63 printed
chapters (Total number of printed pages -214).

Introduction outlines several aspects of the thesis; the research topic,
its objectives and goals to reach the objectives, the scientific innovation
offered by the thesis, its theoretical and practical values. The
introduction also reflects on the methods used in the process of the

analysis.
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The first chapter concentrates on the theoretical approaches of
French, Russian and Georgian linguists. It reviews the linguists’ points of
view about phraseology as an autonomous linguistic discipline, its object
of study and its importance.

The second chapter is devoted to the study of phytonyms and their
classification. It also deals with etymological study of Georgian and
French phraseological units with phytonymic components.

The third chapter is based on the analysis of practical material. It
presents conceptual, lexical and content based classification of
phytonymic idioms.

The empirical material is gathered from different sources: dictionaries
and Internet resources. Total number of phraseological units with
phytonymic components is one thousand two hundred and fourty-seven
(1,247). From them three hundred and fifty-eight (348) are Georgian and

eight hundred ninety-nine (899) are French expressions.

Content of the Thesis
Chapter I. Phraseology — Stages of Development - consists of five
paragraphs.
In 1.1. Phraseology as a seperate linguistic discipline, its

object of study - the term ,phraseology” is defined. ,Term
~phraseology” is derived from Greek words (Phrasis — way of speaking;
logos — study of ) and means the unity of fixed expressions, such as
idioms, phrasal verbs and other types of multi-word lexical units
(phrasemes). The same term is used to denote the field of linguistics that
studies set or fixed phrases» (Gamkrelidze,....2008: 375). It is mentioned
that there are various terms used by different scholars to denote the

same phenomenon. ,Phraseologism as a term has many synonyms:
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phraseological unit, phraseological expression, cliché, phraseological
fusion, phraseological unity, phraseological combinations. Besides there
are terms like fixed expression, inseperable lexical units, stereotypical
expressions, idiom, metaphorical expression, frozen units, etc”
(Takaishvili, 1961: 13). ,,[...] fixed phrases are devided into following
subgroups: idioms, phraseological combinations, phrase schemes and
figurative expressions (proverbs, aphorisms, etc.)“ (Gamkrelidze,....2008:
376). There is discussion about the field of phraseology. It is underlined
that phraseology is an intermediary field being close to literary studies,

stylistics, lexicology and linguistics.

1.2. Phraseology - different stages of development

presents the brief survey of the development of phraseology. The
concept of phraseologic unit (unité phraséologique) has been first used by
Charles Bally, in ,,Précis de stylistique”, wherefrom it was taken by V. V.
Vinogradov and other Soviet linguists, and then subsequently borrowed
by different languages belonging to the European culture. Phraseology
became a seperate liguistic discipline in the begining of XX th century
and its foundation is connected with the name of Swiss linguist Charles
Bally. He was the first scholar who paid special attention to
phraseological units and started to talk about peculiarities of
phraseologisms. As a founder of modern phraseology, he made first
classification of phraseological units and justified the importance of their
thorough study. In this paragraph Bally’s theories are analysed.

In the same paragraph the analysis of some other famous linguists’
theories are presented. In French linguistics interesting phraseological
researches were conducted by M. Ra, Zh. Maruzo, P. Giro, A. Rey, S.
Chantreau, I. Gonzalez Rey, A. Pamies. The contribution of Russian
lingusitics: V.V. Vinogradov, M.M. Babkina, S.G. Gavrin, V.P. Zhukov,
B.A. Larin, V.M. Mokienko, M.T.Tagieva, V.N. Telya, N.M. Shanski, U.D.
Apresian, V.G. Gak, A.G. Nazarian, K.D.Prikhodko, Y.Y. Retsker, I.N.
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Timeskova, A.V. Kunin, E.V. Polivanov, N.N. Amosova etc. is greatest in
the development of phraseology as a branch of linguistics.

1.3. Phraseology Research in Georgian Linguistics is devoted to the
history of development of phraseology as a branch of linguistics in
Georgia. From the middle of the XX century interest of Georgian
linguists towards phraseological research increased. Georgian Linguists:
T. Sakhokia, A. Neiman, K. Kandelaki, A. Oniani, A. Frangishvili, G.
Shalamberidze, N. Gamrekeli, E.Mgaloblishvili, L. Lezhava, Al
Kobakhidze, T. Shavishvili, A. Takaishvili, I. Lobzhanidze, K.Djachy,
N.Surguladze, Ts. Akhvlediani, Ts. Bibileishvili, L. Darashvili, R.
Gachava, N.Stambolishvili, I. Goshkheteliani, etc. made great
contribution to the development of Georgian phraseology. The paragraph

is dedicated to the analysis of their prominent works.

1.4. Function of phraseologisms - Types of classification.

Scientists have always known about the importance of
phraseologisms. “In the XVI th century A. Estien spoke about ability of
phraseologisms, that they were able to express idea in short and laconic
form. 18th-century lexicographer, compiler of a phraseological dictionary
P. L. Bokler, indicated that phraseological units were means of
communication” (Nazarian, 1987: 30). In the same paragraph the fuctions
of phraseologisms are discussed. The researcher presents different types
of classification of phraseological units. V.V. Vinogradov’s classification is
based on semantic principle. He singles out three subgroups; A. Kunin
distinguishes four types of phraseological units and bases his classification
on structural-semantic principle. N.M. Shanski’s classification is based on
structural/grammatical principle. According to him, there are seven types
of phraseologisms. A.G.Nazarian takes into consideration communicative
function of phraseologisms and singles out three main types in French

phraseologisms. A.G. Nazarian makes semantic classification of French
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phraseologisms as well and singles out two types of phraseological units.
Georgian lexicographer A.Takaishvili singles out two types of
phraseologims marking attention towards the interdependence of its

components.

1.5. National Character of Phraseologisms
The paragraph analyzes the specificity of verbalization of the
national character by means of phraseology, identifies the features of the
relationship between the national mentality, culture and language;
phraseological picture of the world is seen as the result of cognitive
perception of the reflected reality. Phraseological units store and re-
create feelings, emotions, sensations, evaluations, moods.

The national character of French phraseology has been dictated by
centuries of accumulated material from both its own native language and
material from other languages. National spirit is at the basis of French
and Georgian phraseological units. Their culture specific peculiarities are
found on structural-grammatical, lexical, stylistic, phonetic and semantic
level. This originality is expressed in the use and understanding of
different forms of phrase production in different languages, which are
characteristic of a given language only, and are encoded in specific
"icons" prepared for new idioms. «Phraseology condenses an entire
complex of cultures and psychology of this or that nation, its unique way
of imaginative thinking"(Roizenzon,1972: 3, cited in Nazarian, 1987: 35).

The analysis of idioms clearly reveals the influence of the

national-cultural background on the phraseologisms.
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Chapter II. Analysis of Phraseophytonyms /Phytonymic idioms in
French and Georgian languages consists of three paragraphs.

2.1. Essence of phytonyms and their linguistic classification.

In spite of the fact that phraseology as a field of linguistics is well-
developed, phraseophytonyms are not so well-investigated. In modern
phraseology, the popularity of phraseological units with phytonymic
components increases. During last decades scholars working in different
spheres of science like linguoculturology, psycholinguistics,
ethnolinguistics, ethnobotany and literary studies started to investigate
phytonyms from different angles.

Human beings have always had close connection with flora and it is
not surprising that this connection was materialized in phytonymic
idioms that reflect cultural, ethnic peculiarities of the nation, their
mentality, their customs, traditions and their world vision. Plants were
used in everyday life for different purposes — for food, for healing
diseases, for aesthetic purposes. ,Phytomorphisms reflect specific
peculiarities of the world in terms of national culture and linguistic
prism. The national peculiarity can be manifested in typical associations
that are related to one or another form“ (Setarov, 2005: 94). National,
culture specific peculiarities of phytomorphisms are determined by
national-cultural traditions on the one hand and types of plants and their
geographical location, on the other hand.

Scientists have tried to classify phytonyms based on different criteria.
Linguistic classifications of phytonyms were made by many scientists and
they differ from each other in many aspects.

T.V. Tsoi bears into consideration lexico-semantic peculiarities of
phraseophytonyms and makes a vague classification of phraseological
units. It is difficulat to understand what characteristics of plants were
taken into consideration by the researcher. According to the given

classification, phytonyms fall into several groups: Plants: pink, narcissus,
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etc.; Trees: apple tree, elm tree, etc.; Grains: wheat, raye, berley; Flowers:
spring crocus / snowdrop, violet, rose, daisy, etc.; Vegetables: aubergine,
cabbage, beet-root, etc.; Fruit: watermelon, banana, melon, peach;
Bushes: barbery, blackberry, etc.; Herbs: sedge, great plantain (Tsoi, 1985:
220-222 cited in Kkhong, 2018: 91-92).

Another scholar, L.Putsileva takes into account connotational meaning
of phytonyms and gives characterization of plant names based on
thematic and axiological criteria.

L.F. Putsileva singles out two main types of phytonyms: 1) phytonyms
that characterize human beings, their appearance, age or physical
condition; 2) phytonyms that have nothing in common with the
characterization of human beings.

First group of phytonyms are subdivided into two subgroups: subgroup
A and subgroup B. Phytonyms that are united in the first subgroup have
associative meaning. They depict a person’s physical appearance, age or
physical condition. Phytonyms that are associated with “Beauty” and
“Youth” are the following: bud, peach, rose, violet, etc. Phytonyms that
depict a person’s ugliness, inelegance or vale of years are mushroom,
morel fungus, etc. In order to speak about a human being’s appearance,
his/her face, head or mouth, following plant names are used: potato,
peach, rose, etc. Phytonyms that depict a human being’s age and physical
condition are: cucumber and berry (young, strong and young), lemon,
dandelion, mushroom, log (old, weak, exhausted).

Subgroup b comprises phytonyms that depict a human being’s
character and behavior. Phytonyms united in this subgroup have special
function - they mark a person’s 1) moral characteristics (narcissus —
egoist), (oak- stubborn); 2) social-communicative characteristics (log, oak
— unemotional, passionless), (acantha, cactus, nettle — malicious,
stubborn); 3) intellectual characteristics (oak, cork oak, log — stupid,

ignorant), (burdock — unapprehensive).
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According to L.F. Putsileva, phytonyms of the second group are not
anthrophomorphic, i.e. they do not characterize human beings. They
have metaphorical nature, for example: small amount of something —
grain; starting point of something — root, seed, shoot; result of something
- fruit;

L.F. Putsileva classifies phytonyms axiologically and singles out three
subgroups in it: ameliorative, pejorative and neutral.

In the subgroup a “Appearance, Physical condition, Age” majority of
the phytonyms have ameliorative connotation (rose, bud), but less of
phytonyms possess pejorative connotation (mushroom, cabbage, spruce).
Only a few lexemes possess neutral meaning. In the subgroup b
“Character and Behaviour” all phytonyms have pejorative connotation
(cactus, narcissus, burdock, etc.).

Researcher believes that it is difficult to classify phytonyms belonging
to the second group ,Phytonyms with non-anthrophorphic
connotations” axiologically. They are mostly metaphorical and are used
for characterizing abstract notions and phenomena (Putsileva 2008, cited
in Kkhong, 2018: 95-98).

O.G. Rubtsova made a new classification of phytonyms in the thesis
»Parmacophytonyms in different structured languages.” She singles out
the following classes: 1) phytonyms used in medicine; 2) phytonyms used
in everyday life; 3) smell and odour of the plants; 4) plant appearance; 5)
location of the plant; 6) period of bloom; 7) colour of the plant; 8)
faunistic lexis; 9) superstitions; 10) anthrophonemes (Rubtsova, 2015
cited in Kkhong, 2018: 98-100).

2. 2. Phytonymic idims / Phraseophytonyms in French
Semantics of phraseophytonyms is of great interest. Phraseophytonyms
figuratively describe objects, human beings, their characteristics,
condition. Phraseological units with phytonymic components describe

not only a person or a thing, but are indicators of the national worldview
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and communicative behavior of native speakers. They reflect inner world
of human beings, their emotions and relation towards the world. ,[...]
Every type of text, no matter it is folkloristic or belongs to modern
literature, contains names of plants, flowers, berries, trees and their parts
(root, leaf, etc.).[..] Phytonyms possess great connotative and
metaphorical power“ (Fatushina, 2013: 421).

Phraseologisms with phytonymic components form phytonymic
picture of the world, which is a part of the common language picture of
the world. Most of the phraseologisms are of symbolic character and give
implicit information about a person or a thing.

Names of plants, fruit or vegetables are found in many French argot
phrases. The analysis revealed that meanings of most phraseophytonyms
are negative. They are associated with concepts: success, failure,
appearance, flattery, naivity, wealth, mockery, misery, etc. Besides,
phrasephytonyms can characterize human beings (stupid, arrogant, mad,
boastful, scornful, considerate, sincere, happy, beautiful, ugly, etc).

In this paragraph special attention is given to etymological study of
French phraseophyonyms. Every phraseological unit has its own history.
The study of etymology makes it easier to understand the meaning and
symbolic value of the idiom. Some of the phraseophytonyms have vague
meaning, for example: une carotte - a carrot, un pissenlit- a dandilion,
une poire - a pear, une pomme — an apple, un haricot — a bean, une fraise
- a strawberry, une prune - plum, un oignon - an onion, un épinard- a
spinach, un citron- a lemon, un chou - a cabbage, une péche - a peach,
une tomate — a tomato.

Phraseophytonym Les carottes sont cuites (literally “carrots are fried”)

» «

figuratively means “all is done,” “all is completed.” This expression dates
back to the XVIIth century. At that time the poor were fed by vegetables.
One more expression with the same phytonym - ,ne vivre que de
carottes” appeared later. The phrase meant “living in poor condition.”

“Carrot” had a derogatory meaning till the end of the XIX century. In the

58



same century phytonym acquired a more derogatory meaning ,étre
mourant” — a death-like;

Phraseophytonym Manger les pissenlits par la racine (literally “to eat
roots of a dandelion”) figuratively means “to die, “to be buried.” In the
XIXth century it was believed that a dead person could reach the roots of
certain plants. The reason why “dandelion” as a plant name was chosen
for the phrase may be the following: Dandelion was a plant that grew
faster on a grave than any other type of plant: poppies or lilacs. In G.
Kenchoshvili’s dictionary “Symbols in Christian Art” interesting
information is given about a dandelion. The author calls it a “bitter herb”
and marks the readers’ attention towards its symbolic meaning. A
dandelion is a traditional Christian symbol that is associated with
grief/sorrow. This beautiful plant is often painted by Flemish and
German painters of the medieval period. It depicts crusifixtion of the
Christ.

Phraseophytonym Couper la poire en deux (literally “to cut a pear in
two”) figuratively means “to share something,” ”"to come to a
compromise.” This expression appeared in French from a literary work.
In 1882 Félix Galipaux and Lucien Cressonnois wrote a sketch “La poire
en deux,” where two characters were arguing about how to devide a
poetic text equally. At the end of the sketch a phraseophytonym Couper
la poire en deux is heard. They divide the text in two equal parts (four
stanzas for each character) and stop arguing. But they leave the stage
without uttering their parts.

Phraseophytonym /7 a les pieds en bouquet de violettes (literally “to
have your toes in a bouquet of violets”) figuratively means “to be happy
and satisfied,” “to feel great ralaxation.” The expression appeared in
French language in the second half of XXth century. In French culture
phytonym wviolet is associated with XIXth century French history (the
violets of Napoleon). Violet was a symbol of “bloom” in the empire of

Napoleon Bonaparte.
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2.3. Phytonymic idioms / Phraseophytonyms in Georgian Language

The paragraph is devoted to the study of etymology of Georgian
phytonymic idioms. Georgian language is rich in phraseophytonyms.
This fact proves that Georgians have always had close connection with
nature and plants.

A frequently used phraseophytonym in Georgian is “tkemalze zis’
(literally “to sit on a sour plum tree and eat its fruit”). Figuratively the
phraseophytonym means “an ignorant person,” “a silly person who can’t
istinguish between right and wrong.” Because of its sour taste, sour plum
is the least loved plant in Georgia. Many people do not consider it as a
fruit at all. And if a person climbs the sour plum tree and eats its fruit, it
means that something is wrong with his/her brain. A silly person is often
addressed by “Are you sitting on a sour plum tree?” (Sakhokia, 1954:
167).Phraseophytonym “Leghvia’ (literally “like a fig”) comes from
Kakheti (a region in Eastern Georgia) and figuratively means “a lazy, idle,
timid person who can not do his/her work properly.” It is a well- known
fact, that a ripe fig is soft, softer than any other type of fruit and can take
any shape. As a tree it is worthless; it is easily twisted or broken. It can’t
be wused as a building material or firewood. Hense are the
phraseophytonyms “moleghva” (to run clumsily), “moleghvili katsi” (a
clumsy man) (Sakhokia, 1950: 227).

Phraseophytonym “kurebze khakhvi ar damachra® (literally “you
can’t cut onions on my ears”) is used as a threat by Georgians and

figuratively means “you can’t defeat me!” Phraseologism has an
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interesting history. In old times, slaves’ ears were cut. It was a sign of
slavery. In order to stop bleeding, onion was put on the cut. An onion
had a healing effect. This tradition was known by every Georgian living
in mountainous regions. Expression “kurebze khakhvis dachra” (to cut
onion on somebody’s ears) meant “to enslave someone.” If the expression
“kurebze khakhvi ar damachra!” is used by a person, he/she wants to say
“You can’t enslave me!” “You can’t frighten or defeat me. I am strong
enough!” (Sakhokia, 1955: 43-44).

Phraseophytonym “Pantasavit chamosvia® (literally “to fall like a wild
pear”) means “to come down in large amounts.” It is a well-known fact
that a wild pear has a great amount of fruit and when it is ripe, it comes
down like rain. Expression “pantasavit tsviva” figuratively means “there

is a great number of something” (Sakhokia, 1954: 84).

Chapter III. Phytonymic idioms with similar and different
connotations consists of three paragraphs.
3.1. Semantically similar phraseophytonyms in French and

Georgian.
Phraseologisms with phytonymic components form phytonymic picture
of the world, which is a part of the common language picture of the
world. Most of the phraseologisms are of symbolic character and give
implicit information about a person or a thing. The mechanism of
phraseologism creation is such: they are created by individulas and result
from their mental processes. Later on, these mental processes are
materialized in language. As E. M. Wolf mentions ,Language reflects the
person differently” (Wolf, 2002: 150). Language becomes unique in
connection of culture. Contrastive analysis of phytonymic idioms is of
great importance as it enables the researchers to see cultural, ethnic and

mental differences existing between unrelated languages.
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We classified various empirical material found in Internet sources
and different dictionaries into semantically and conceptually similar
French and Georgian phraseophytonyms. Mostly, our classification is
based on the model of the conceptual classification proposed by M.V.
Pimenova and O.N. Kondrateva (Pimenenova, ... 2011: 96-100), which
includes the following conceptual groups: evaluative, social, human
spiritual state expressing and dimensional. However, due to the
abundance of empirical material, we have also added new conceptual
groups: conceptual groups expressing cursing and blessing, agricultural
crops, physical state, physiological need, tradition and culture, death. We
also found it essential to separate perceptual (perception by sense) and
subject concept groups from each other (the above mentioned authors
consider them as a part of the cosmic concept group).

FEvaluative concept group :

“unvaluable,” “unworthy,” ‘“valueless,” ‘useless” in French are
associated with the following plants: peanut, banana, cabbage grain,
cherry, date, broad bean, straw, walnut, etc. Ne pas valoir une
cacahuéte®® (literally “not worth a peanut”) figuratively “ an unvaluable
thing”; Ne pas peser un grain (literally “has a weigh of a grain”),
figuratively 1) someone who is quick and nimble; 2) something that is
unimportant; something that is tiny and unnoticeable (Bibileishvili, ...
2010: 258); Gagner des dattes** (literally “to get/earn dates”), figuratively
“to get nothing”; In Georgian phraseologisms, the names of “leek” and
“celery” are often found in connotation of something invaluable: prasa —
niakhuria (literally “it is something like a leek / celery”) figuratively “It is
something unimportant” (Sakhokia, 1954: 100); Boloki da khbos tavi
(literally “a radish and a head of a calf”), figuratively “nothing” (Sakhokia,

1950: 35); Tkemlis chirad michneva (literally “to consider someone as a

43 https://dictionnaire.reverso.net/francais-

synonymes/ne+pas+valoir+une+cacahu%C3%A8te (searched 10.11.18)
* https://idioms_fr_ru.academic.ru/22537/gagner_des_dattes (searched 16.01.19)
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dried sour plum”), figuratively “someone or something that has a little
value; valueless (Sakhokia, 1954: 168); Dampali kitris fasi (literally
“having a price of a rotten cucumber”), figuratively “having no value at
all; useless (Sakhokia, 1950: 86);

In French concepts “Price,” “Cost” are connected with “pepper” and
underline dearness of a thing. We found only one idiom of this type: Cela
est cher comme poivre® (literally “as expensive as pepper”) figuratively
“very expensive, very dear.” In Georgian phytonyms show how cheap
the things are. Georgia has always been rich in fruits and vegetables and
they have always had low price. Idiomatic expression: nivris fasad
(literally “at a price of a garlic”) figuratively means “at a low price”
(Sakhokia, 1954: 72); bzis fasad' (literally “at a price of box”) figuratively
“to pay little for something” (Sakhokia, 1950: 212); Kitrad ghirs, Kitris
fasad ikideba" (literally “has the price of a cucumber’) figuratively “is
very expensive.” Chalis fasad gakidva (literally “to sell something at a
price of straw”) figuratively means “to sell something at a low price,” “to
give something for free” (Tsetskhladze, 2018: 80).

Conceptual group expressing physical state:

“Drunk’, “Drunkard” are associated with certain vegetables, fruits or
plants in French: Avoir sa prune (literally “to have one’s own plums”)
figuratively ,to drink much” (Bibileishvili,... 2010: 442); Avoir son bout
de bois (literally “to have a piece of wood”), figuratively “to be drunk”
(Old French idiom) (Rey, ... 2015: 110); Avoir lair poivre (literally “to
have peppery expression on the face”), figuratively ”to be soaked”
(Kadeishvili,... 2000: 128). In Georgian we found only one example of
this type. Khapia is a type of vegetable, a pumpkin that was used by

Georgians in old times as a bailer, taking out wine from a large (buried)

4 https://www.littre.org/definition/poivre (searched 22.12.18)
*® http://idioms.iliauni.edu.ge/?g=ka (searched 23.01.19)
* http://idioms.iliauni.edu.ge/?g=ka (searched 24.01.19)
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wine-jar called ,churi“. Figuratively ,Khapia“ means a heavy wine
drinker; a toper; a drunkard (Sakhokia, 1955: 191).

Perceptual (Perception by Sense) concept group:

2

In French concepts “Caution,” “Prudence,” ’Foresight” are in
connection with phytonyms: tree, salad, herbs, corn, pear, bark of the
wood and onion. For example: Jouer la carotte®® (literally “to play with
carrots”) figuratively “to play carefully; to take no risks while playing;
Avoir (or envoyer, mettre dessus) toutes les herbes de la Saint-Jean
(literally “to have all the herbs of St. John”) figuratively 1. to do one’s
best,; 2. to take into consideration; to follow the rules (Bibileishvili,...
2010: 269); Il a du foin aux cornes® (literally “to have hay on the horns”)
figuratively “a troublesome person, who should be avoided.” In Georgian
- “Ukare kakal™ (literally “Throw nuts”) figuratively means “no matter
how hard one tries, there is no way out.”

Group of social concepts:

Concepts expressing social state and status:

In French culture phytonyms: onion, radish, stick, flower, wheat,
carrot, hay are connected with concepts “Poor,” “Penniless,” “Lack all.”
For example: Se nourrir d'un oignom!(literally “to feed on an onion”)

» <«

figuratively “to be poor,” “to feed oneself badly.” Etre fleur (literally “to
be a flower”) argot, figuratively “to be penniless” (Caradec, 2005: 94);
Fauché comme les blés (literally “to be scythed down like wheats”)
figuratively “to be penniless” (Rey,... 2015: 83); Manger son bl€ en vert
(literally “to eat green wheat”) (Old French idiom) figuratively “to waste

money,” “to spend money in advance” (Kadeishvili,... 1998: 289). In

Georgian culture the above mentioned concepts are connected with

* http://www.cnrtl.fr/definition/carotte (searched 20.11.18)
9 https://www.littre.org/definition/foin (searched 28.11.18)
> http://idioms.iliauni.edu.ge/?g=ka (searched 23.01.19)
31 https://www.lingvolive.com/ru-ru/translate/fr-
ru/se%20nourrir%20d'un%200ignon (searched 25.12.18)
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phytonyms: bean, stem, twig / stick: tsariel lobioze gadaiviis*® (literally
“will live on beans”) figuratively “ will have nothink to eat except beans”
(Sakhokia, 1954: 102); purze da tskalze kofna (literally “to be on bread
and water”) figuratively “ to be extremely poor” (Sakhokia, 1954: 103);
tsariel purze zis (tsariel purze ijdaf® (literally “to be on bread”)
figuratively “ to be poor.”

Concepts “Wealth,” “Money,” “Carefree life” are connected with
phytonyms in the following examples: Avoir de ['oseille*- figuratively
“to have money,” “to be rich”; Avoir du blé en poche® (literally “to have
wheat in the pocket”) (argot) figuratively “to have a big pocket.” En
avoir noix (literally “to have nuts”) figuratively “to have much jewellery
and other valuables” (Bibileishvili, ... 2010: 367). Georgian
phraseological unit kvatza aqvs da kakalits *° (literally “to have both
stones and nuts”) figuratively means “to have everything”; Expressions
bzesavit aris, bzesavit agqvs % (literally «to have chaff») mean «to have
more than is needed»; Expression keris ormoshi chavardna (literally “to
fall in the barley”) figuratively meanss “to become rich unexpectedly”
(Sakhokia, 1979: 676); In old times, in Georgia the number of wood chips
indicated at the owner’s wealth. Thus an expression didi nafoti mitsviva
sakhlshi (literally “a big wood chip is in my house) meant that a person
was really rich (Sakhokia, 1950: 102); Lemon is a jargonic expression
meaning “million.” One word is replaced by another, phonetically similar

word to keep secrecy (Bregadze, 2013: 86).

>2 http://idioms.iliauni.edu.ge/?g=ka (searched 24.01.19)
> http://idioms.iliauni.edu.ge/?q=ka (searched 25.01.19)

** http://www.expressions-francaises.fr/expressions-a/2107-avoir-de-
loseille.html?highlight=WyJvc2VpbGxIII0 (searched 29.12.18)
** http://www.cnrtl.fr/definition/bl%C3%A9 (searched 25.11.18)
*® http://idioms.iliauni.edu.ge/?q=ka (searched 23.01.19)
* http://idioms.iliauni.edu.ge/?g=ka (searched 23.01.19)
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Conceptual group expressing human spiritual State: The analysis
showed that in both languages phraseophytonyms depict a person’s
strengths and weaknesses, his / her emotional condition, mood, etc.

Emotional Concepts:

The French saw some kind of similarities between concepts: “Fury,”

» «

Rage,

» «

“Anger, Wrath” and certain plants: mustard, cabbage, flower,
coconut tree, moss, hay, sorrel, etc. Faire monter la moutarde au nez a gn
(literally “to raise the mustard to the nose”) figuratively “to make
someone angry” (Bibileishvili,... 2010: 357); Travailler du chou (literally
“to prepare cabbage”) figuratively “to get crazy about something or
someone” (Bibileishvili,... 2010: 106); Avoir mangé de l'oseille (literally
“having eaten sorrel”) figuratively “to be upset / angry” (Bibileishvili,...
2010: 385); Piler des oignons®® (literally “to chop onions”) (argot) “to
make someone cry, to humiliate someone.” In Georgian the same
concepts are closely connected with certain types of herbs and vegetables
having bitter, unpleasant taste. Using such kind of herbs or vegetables
makes a person behave extraordinarily. For example: Jentsofa (henbane)
(Lat. Hyosciamus niger) is a poisonous plant used as a drug. Gizhana, the
same as black nightshade (Lat. Belladonna) is also a poisonous plant. If
one uses them in small doses, they may have good medical effect, but if
one overdoses, they may become poisonous and have lethal effect. People
who behave strangely are often addressed in this way: “Jentsofa khom ar
gichamia?” (Have you eaten henbane? — meaning “Are you crazy?)
(Sakhokia, 1950: 226). Another form of address having the same meaning
is: Gizhana khom ar gichamia? (Have you eaten black nightchade?)
(Sakhokia, 1950: 64); Ra ekalma uchkhvlita! (literally: What thorn
pricked him!) figuratively means “Why is he / she so infuriated, what
made him / her so angry? (Sakhokia, 1954: 106); gatsitsmateba (literally

> https://idioms_fr_ru.academic.ru/34937/piler_des oignons (searched 17.01.19)
66



https://idioms_fr_ru.academic.ru/34937/piler_des_oignons

» «

“to be like a garden cress’), figuratively “to get furious,
angry” (Sakhokia, 1950: 56).

Phytonyms in French culture do not always have negative

to get irritated /

connotations. Many fruits and vegetables have positive connotations.
These phytonyms are: bean, medlar, wood, leek, apple, turnip, grain,
coconut tree, straw, the leaf of the palm, broad bean, etc. Concepts
“Winning,” “Victory” are associated with the following phytonyms: Des
néfles! (literally “Medlars!”) figuratively “You can’t defeat me!”
(Kadeishvili,... 1999: 909); Abattre bien du bois® (literally “to cut down
woods”) figuratively “to do hard work.” Cest comme des pommes
(literally “It is like apples!”) figuratively “You can’t defeat me!”
(Bibileishvili, ... 2010: 430); Emporter (lever, enlever) la paille (literally
“to take straw with oneself”) figuratively “to gain success,” “a famous
person.” (Rey, ... 2015: 668); Trouver la féve (au giteau) (literally “to find
a bean in the cake”) figuratively 1. to find something desirable; to have
luck, to be fortunate; 2. to open the case (Bibileishvili,... 2010: 227).
Phraseological unit Ver mogartvi danivruli badrijani (directly “You
couldn’t get garlicky eggplant!”) figuratively means “You couldn’t cheat
me!” “You couldn’t get what you wished!” “You are lost!” (Sakhokia,
1950: 127); balba ar momikharsho (literally “You do not need to boil

» «

mallow for me”) figuratively “You can’t bit me,” “You can’t cut me with a
sharp tool, so there is no need of putting a boiled mallow on the cut”
(Sakhokia, 1950: 26-27); kurebze khakhvi ar damachra, kurebze khakhvi
ar damatalo® (literally “You can’t cut onions on my ears”) figuratively
“You can’t defeat me; I am not afraid of your threats; You won’t be able
to enslave me!” (Sakhokia, 1955: 43-44).

Concepts “Failure,” “Lack of success” are associated with different

fruits and vegetables in French and in Georgian: Fendre du bois avec un

> https://www.littre.org/definition/bois (searched 04.12.18)
% http://idioms.iliauni.edu.ge/?q=ka (searched 26.01.19)
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rasoir®!(literally “to cut wood with a razor”) figuratively “to use useless
tools for doing something”; Fruit sec®’(literally “dried fruit”) figuratively
1. a student who failed at exams; a student leaving the school without a
diploma; 2. a silly and unlucky person; Tuer un dne a coups de figues
(molles)3(literally “to kill a donkey throwing soft figs at it”) figuratively
“to start doing something that endures long or is impossible to complete;
Glisser sur peau de banane (literally “to slide on a banana skin”)
figuratively “a failure caused by insignificant obstacles” (Kadeishvili,...
1998: 246); Une guigne noire (literally “ black cherry”) figuratively
“awful failure, “ill-fate” (Kadeishvili, ... 1999: 422). In Georgian Idiom
“Chalas echideboda” (literally “to grip on straw”) figuratively means “to
find something weak to hold on, especially in the hard period
(Tsetskhladze, 2018: 80). Khavsis chidili (literally “to grip on a moss”) has
the same meaning as the previous idiom (Sakhokia, 1955: 190). Idiom
Khavs echideba®- is of similar semantics “He grips on a moss- he hopes
for something that is not reliable.”

Mental concepts:

Many phytonyms in French are associated with concepts ‘Stupid,”
Silly,” ‘Ignorant,” ‘Strange”: Avoir lair tomate®(literally “to have
appearance of a tomato”) figuratively “silly”; (Etre) creux comme un radis
(literally “to be as hollow as a radish”) figuratively “an ignorant person”
(Rey,... 2015: 788); Quelle bananefs (literally “What a banana!”)

figuratively “How stupid is he!”; Pomme a eau (literally “a juicy apple”)

® https://idioms fr ru.academic.ru/21588/fendre _du bois avec un_rasoir
(searched 17.01.19)

82 https://idioms_fr_ru.academic.ru/22444/fruit_sec (searched 11.01.19)

63 http://www.expressio.fr/expressions/tuer-un-ane-a-coups-de-figues-molles.php
(searched 13.11.18)

® http://idioms.iliauni.edu.ge/?g=ka (searched 30.01.19)

65 http://www.cnrtl.fr/definition/tomate (searched 29.11.18)

66 https://www.icem-pedagogie-freinet.org/book/export/html|/3209 (searched
27.11.18)
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figuratively “a silly person” (Bibileishvili,... 2010: 429); La reine des
pommes*- (literally “the queen of apples”) figuratively “stupid, fool,
senile.” Bonne poire (literally “a good pear”) figuratively “dolt”
(Bibileishvili, ... 2010: 428); Ne rien avoir dans le chou®® (literally® to
have nothing in the cabbage) figuratively “silly, stupid.” Georgian
Expression ai, ina davade amat chkuas! (literally “let me put henna on
their brain!” means “He is so silly” (Sakhokia, 1950: 8); Expression balze
zis da tkemals chams (literally “to sit on a cherry tree and eat a sour
plum”) figuratively means “He / she is stupid, can’t differentiate between
wrong and right” (Tsetskhladze, 2018: 73); Expression tkemalze zis
(literally “to sit on a sour plum tree”) has the same meaning as the
previous phraseological unit (Sakhokia, 1954: 167); Expression tavshi
bze ukria (literally “to have chaff inside the head”) figuratively means “he
/ she is brainless” (Sakhokia, 1950: 156); When somebody is addressed by
She kliavo! (literally “You plum!), it means that the person is silly. This
expression is jargonic and humiliating at the same time (Bregadze, 2013:
138).

3.2. French and Georgian phraseophytonyms having different
content.
~Phytonyms are the fragments of the language picture of the world.
They contain not only ethnocultural information about the plant, but
they show axiological or stereotypical understanding. Nomination is both
— the action of nominating and a cognitive process. At first a person
perceives the subject and then nominates it (Garifulina,.. 2004).
Nomination is conditioned by historical, geographic, cultural and other

factors (Fatkulina, 2002). Phytonymic lexemes show transformation of

67 https://idioms fr ru.academic.ru/26789/la reine des pommes (searched
07.01.19)
% http://www.expressions-francaises.fr/expressions-n/2685-ne-rien-avoir-
dans-le-chou.html (searched 08.01.19)
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the reality into icons. The icons themselves turn into linguistic forms.
Every society exists and develops in objective conditions, which causes
differences in creation of words and their nomination®“ (Fatkulina, ...
2016: 93).

While working on French and Georgian phraseophytonyms, we
singled out idioms having different content and made their conceptual
classification. In Georgian we found a great number of
phraseophytonyms connected with cursing and blessing. Such kind of
formulas did not contain phytonyms in French.

Cursing and blessing Conceptual Groups:

«Cursing / Swearing is a genre of folklore. It is based on the belief that
a word has magic power. It is a formula that intends to cause misfortune,
evil, doom, etc to another. Cursing is an obscene oath or a word that is
used for devastating the evil, envier or stop goety against oneself
(Shioshvili, 2016: 162). From ancient times people believed that a word
had magic power and were sure that their cursing would be effective. In
Georgian one can find many phytonyms in cursing formulas.

Concept ,,Cursing“: Shens erdoze balakhimts amosulao !/ (literally ,Let
no grass grow around your house!“) figuratively «Let god destroy your
house and devastate your family members! » (Sakhokia, 1955: 67). This
expression is a powerful cursing formula used by Georgians. In old times,
in Georgia, especially in Kartli (one of the regions of Georgia) peasants
lived in the houses with a flat earth roof called «erdos.» As soon as the
grass grew on it, the peasants cut is, otherwise rain would enter the
house. Grass grew on those houses, where no one lived; Expression bzed
da bred tsauva sakme ® figuratively means «he/she won’t be lucky.»
Expression shens toneshi chincharits amosulao/ (literally «Let the nettle
grow in your oven») (Sakhokia, 1955: 67) has the same meaning as the

previous one — Let no one stay alive in your family! This cursing formula

% http://idioms.iliauni.edu.ge/?g=ka (searched 23.01.19)
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was popular in Kartli (one of the regions of Georgia). Georgians baked
flat bread in cylindrical clay bread ovens. If nettle grew in the ovens, it
meant that no one lived in the house, all members of the family were
dead. The content of the expression is based on logic.

»Blessing is another oldest genre of folklore. Like cursing, it is based
on the belief that a word has magic power“ (Shioshvili, 2016: 171). In
Georgian culture there are too many examples of blessing. They are
spread over the whole country from different regions of Georgia.

Concept ,,Blessing“is found in the phraseological unit ia da vardi
gifenia (literally «violets and roses are spread out in front of you»)
figuratively «Wish you all the best!» «Live without problems!». In
Georgian society expression «violets and roses are spread out in front of
you» was used even in the case when somebody departed and the host
wished him good luck. Later this expression changed its meaning and
today it is heard in situations like this: - 7 wont stay with you! — Go away
if you wish to go. Violets and roses are spread in front of you! (Sakhokia,
1950: 183).

Group of social concepts.

Moral-ethical concepts:

Concept «Mercy»: pilpilmokrili madli (literally «peppered mercy»)
figuratively «grudged kindness» (Sakhokia, 1954: 86); pilpils moakris™
(literally «to strew pepper on something») figuratevely «to use bitter
words against someone.»

Concept «Apology»: Georgian phraseologism piri khisken miknia”
(literally «to turn the face to the tree») is used as an apology to avoid evil
or something bad.

Conceptual group expressing human spiritual State:
Emotional Concepts:

" http://ena.ge/explanatory-online (searched 29.01.19)
! http://ena.ge/explanatory-online (searched 09.02.19)
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Concept “Fear’”: Georgian idiom tanze eklis askhma (literally “to wear
spines”) figuratively means “to frighten someone, to scare someone”
(Sakhokia, 1954: 162); eklad daesva — is afraid or embarassed
(Tsetskhladze, 2018: 80); achinchvra tanis (literally «to feel nettle touch
on the body») figuratively «to feel startled or scared,» «to turn angry»
(Sakhokia, 1979: 37).

Below given phraseophytonyms are characteristic to French language
only and show their culture specific peculiarities.

Conceptual group expressing physiological need:

Concept «Sleep»: Coucher dans le Iit aux pois verts (literally «to lie in
bed full of beans”) figuratively «to sleep in the open air.» (Kadeishvili,...
2000: 127); Manger une (or la) soupe aux herbes (or a I'herbe)”
(literally«to eat green soup») figuratively 1. to sleep in the open air 2. To
get pleasure in nature; Dormir comme une biiche (literally “to sleep as a
log”) figuratively “a deep sleep” (Kadeishvili, ... 1998: 336);

Conceptual group expressing physical state with different concepts:

Concept «Appearance» : Navoir plus de mousse sur le caillou”
(literally« to have no moss on the stone») figuratively «to be bald»;
Navoir plus de mouron sur la cage (literally «<no more chickens on the
cage») - to be bald (Bibileishvili, ... 2010: 356); Avoir le melon déplumé™
(literally “to have the melon plucked”) figuratively “a bald man”; /ambes
en forme des haricots vets (literally “to have legs like green beams”)
figuratively «to have crooked legs» (Kadeishvili,... 1999: 440).

72

https://idioms fr ru.academic.ru/29078/manger _une soupe aux_herbes
(searched 10.01.19)

73 https://idioms fr ru.academic.ru/4240/avoir le caillou d%C3%A9plum%C3%A9
(searched 17.01.19)

" https://idioms fr_ru.academic.ru/4376/avoir le_melon d%C3%A9plum%C3%A9
(searched 12.01.19)
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Conceptual group expressing death : Manger les pissenlits par la
racine’>- dead and buried; Mourir sur la paille -(literally «to die on the

straw») figuratively «to die in poverty» (Bibileishvili,... 2010: 388);
Mourir au coin d'un bois (or d'une haie) (literally «to die in the forest or
in the corner of a fence») figuratively «to die without anyone on the side»
(Bibileishvili, ... 2010: 116); Sentir (or sonner) le sapin (literally «to feel
spruce») figuratively «to feel death approach» (Bibileishvili, ... 2010: 471).

3.3. French and Georgian Phraseophytonyms having similar or
different lexical components.

While working on French and Georgian phraseophytonyms, we came
across both types of phraseophytonyms: phraseophytonyms with similar
and different lexical components. But it should be noted, that the
number of phraseophytonyms with different lexical components
prevailed the number of phraseophytonyms with similar lexical
components. It is quite logical as we were comparing phraseological units
of two unrelated languages. We singled out two basic subgroups in them:

1) French and Georgian phraseophytonyms with different lexical

components :

Subgroup a: idioms having different plant names in both languages.
For example: Gagner des dattes’ (to gain dates) - boloki da khbos tavi (a
radish and a head of a calf); Casser /a graine (to break a seed) — puris
gatekha (to break a bread) (Kadeishvili, ... 1999: 392); Se taper Ia
cerise’’(to eat cherry) - puris chama (to eat bread); Se faire la cerise (to
cook cherry) — niorivit gaparva (to sneak out like a garlic) (Rey, ... 2015:
153); Oh, des dattes - mokharshuli tsabli khom ar ginda! (Do you want

7 http://www.expressio.fr/expressions/manger-les-pissenlits-par-la-racine.php

(searched 11.05.18)

7® https://idioms fr ru.academic.ru/22537/gagner des dattes (searched 16.01.19)

77 https://idioms fr_ru.academic.ru/41271/se taper la_cerise (searched 12.01.19)
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boiled chestnut?) (Bibileishvili, ... 2010: 154); Causerie (or conversation)
a baténs rompus (to talk with brokem sticks) - mtis da baris tqves (to talk
about all) (Bibileishvili, ... 2010: 48); Erre rouge comme une tomate’s-(as
red as tomato) — charkhalivit tsiteli (as red as beetroot); La paille et la
poutre (straw and beam) — tavis tvalshi zels and dires ver amcnevs (to
notice no beam in oneself) (Rey, ... 2015: 668).

Subgroup b: Frenchand Georgian idioms whose equivalents contain
no phytonyms: FEn avoir plein le coco (to fill something with coconut)
(argot) — mutslis amovseba («to fill one’s stomach») (Kadeishvili,... 1998:
457); Mordre a la grappe (to bite a bunch of grapes) figuratively 1. to eat
grapes from the bunch; 2. to become addicted; 3. to be trapped
(Bibileishvili, ... 2010: 259); Envoyer dans les roses (to send to the roses)
— zgartani gaadenina (“to knock someone down”) (Kadeishvili, ... 2000:
365); Compter les féves” (to count the beans) — buzebis tvia chershi (“to
count flies in the ceiling” “to do nothing”); C'est comme des dattes (It is
like dates!) figuratively «It is impossible to happen!» (Caradec, 2005: 70);
Faire chou blanc (to cook white cabbage) — martskhis gantsda, khelis
motsarva (“to fail, to be unlucky or unfortunate”) (Kadeishvili, ... 1998:
430); Mi-figue, mi-raisin (or moitié figue, moitié raisin; ni figue, ni raisin)
(Neither fig, nor grape) - arts tskalia, arc ghvino, arts zmaria, arts tskali
(Neither water, nor wine; Neither vinegar, nor water) (Bibileishvili, ....
2010: 228); Marcher sur une mauvaise herbe (to walk on a weed)
figuratively “to get on the wrong side of the bed” (Bibileishvili, ... 2010:
269); Garder une poire pour la soif ¥ (to keep a pear for thirst) — shavi

dghistvis shenakhva, gadadeba (to save for a rainy day).

78 http://www.linternaute.fr/expression/langue-francaise/330/etre-rouge-comme-
une-tomate/ (searched 29.12.18)

7 https://www.lingvolive.com/ru-ru/translate/fr-
ru/compter%20les%20f%C3%A8ves (searched 25.12.18)

& https://idioms fr ru.academic.ru/45249/une poire pour la soif (searched
08.01.19)
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2) French and Georgian phraseophytonyms having similar lexical
components: Avoir la téte comme une citrouillé®- (to have a head like a
pumpkin) — gograsavit gasivebuli tavi (figuratively to be tired); Ridé
comme une pomme cuite (or une vieille pomme)®(wrinkled like a baked
apple) — shemtsvari vashlivit shechmukhnuli, Presser gn comme un
citron (to squeeze like a lemon) — limonivit gamotsurva (Kadeishvili, ...
1998: 440); Pomme de discorde (the apple of discord) - gankhetkilebis
vashli (Kadeishvili, ... 2000: 133); Ca ne vaut pas un trognon de chou (it
is not worth a cabbage) kombostos murkadats ar ghirs (figuratively “it is
priceless”) (Kadeishvili, ... 2000: 642), (Surguladze, 2013: 255); C'est
chercher une aiguille dans une botte de foin® (it is looking for a needle

in a haystack) — t/vis zvinshi nemsis dzebna,

& http://www.expressions-francaises.fr/expressions-a/1426-avoir-la-tete-comme-
une-citrouille.html (searched 12.

01.19)
8https://idioms fr ru.academic.ru/38788/rid%C3%A9 comme une pomme_cuite

(searched 07.01.19)
# https://www.littre.org/definition/foin (searched 28.11.18)
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Conclusion

The analysis of the theoretical and practical material above leads us to
the following conclusion:

o Idioms are part and parcel of French and Georgian languages. These
short, laconic and metaphorical expressions depict long experience of a
particular nation. Idioms may be either universal or culture specific. One
of the main reasons that makes idioms difficult to be interpreted is their
cultural specificity. Comparison of French and Georgian phraseophyton-
yms / phytonymic idioms shows similarities and differences existing
between two unrelated languages.

e Lnaguage is a tool for understanding the world. Culture not only
reflects the real world around humans and their living conditions, but a
nation’s social consciousness, lifestyle, traditions, value systems, and
world views. Language is a coating material for culture. Idioms preserve
history and cultural symbols of a nation.

e Contrastive analysis of French and Georgian phraseological units
revealed functional, semantic and ethnophsychological peculiarities of
idioms.

e Phraseological fund of French and Georgian languages is large.
Phraseological units with phytonymic components make up a small part
of phraseological fund. In spite of the fact that phraseological units have
different origins, they have close connection with human beings and
objects. Phraseological units with phytonymic components describe not
only a person or a thing, but they are indicators of the national
worldview and communicative behavior of native speakers.

e Phytonyms are one of the oldest and most important types of
vocabulary. In the phraseological units with phytonymic component one
can see inner world of the native speakers. The phraseophytonymic
worldview represents one of the important elements of the emotional
sphere, as well as the national language worldview, which is verbalized

in specific forms for the ethnos. The analysis revealed that thanks to
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phraseophytonyms we can get some insight into the historical and
cultural moments that gave rise to them, to see how diverse is the inner
world of human beings. Research proves that idioms are complex
semantic formations and are an integral part of the linguocultural
component.

® The analysis of French and Georgian Phytonymic idioms showed that
they express different notions: success, failure, appearance, naivity,
poverty, misery, thrift, mockery, stupidity, weekness of will, annoyance,
etc. Besides they can characterise human beings : stupid, mad, proud,
boastful, satisfied, happy, beautiful, ugly, sincere, faithful, etc. The
empirical material found in both languages highlights the profound
influence of the plant world on human consciousness.

e The research revealed the necessity of dividing the obtained
expressions into idioms with positive, neutral and negative connotations,
which we determined in percentage terms. We gathered 899 French
phraseophytonyms. From them only 24,8% of phraseologisms had
positive connotation, 5,3% of phraseologisms with phytonymic
component were neutral and 69,8% of phraseologisms had negative
connotation. The number of Georgian phraseophytonyms collected by
us - is 348. From them only 22,7% of idioms had positive connotation,
3.7% of idioms were neutral and 73,6% had negative connotation. The
analysis of French and Georgian phraseophytonyms revealed that most of
the semantically complex expressions — idioms have negative
connotations. Only a small number of phraseophytonyms bare positive
connotation.

e The empirical material that was gathered by us from different
internet sources and dictionaries, made it possible to classify idioms
lexically and study their semantics.

Semantically two groups of phytonymic idioms were singled out by us:
1) French and Georgian phytonymic idioms with similar semantics;

2) French and Georgian phytonymic idioms with different semantics;
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Lexically two more groups of phytonymic idioms were singled out: 1)
Phytonymic idioms with different lexical components. They are
subdivided into two smaller groups: a) subgroup a: idioms that contain
different phytonyms in both languages; b) subgroup b: idioms, whose

Georgian equivalents_do not comprise phytonyms; 2) Phytonymic idioms

with similar lexical components.

e The analysis showed that in Georgian idioms main phytonymic
components are - the herbs used in medicine and in everyday life. In
French the phraseophytonyms contain a great variety of vegetable and
fruit names. These are the names of the plants that are used in everyday
life or are spread in their geographic area. These plants are: a) vegetables:
carrot, cabbage, onion, garlic, leak, bean, pea, lettuce, cucumber, tomato,
potato, asparagus, spinach, sorrel, mushroom, pepper; b) fruit:
strawberry, banana, apple, fig, grapes, peach, lemon, plum, cherry,
melon, watermelon, berry, quince, coconut, pumpkin, olive, chestnut; c)
trees and its parts: palm tree, coconut tree, medlar, pistachio, root, thorn,
bark, moss, log, wood, twigs; d) flowers: dandelion, violet, gillyflower,
pheony; e) herbs: parsley; f) grains: straw, hay, oats, etc.

The most frequently used plant names in Georgian phraseophytonyms
are: a) grass: belladonna, mallow, nettle, thistles; b) trees and its parts:
twigs, moss, nut shell, root, vine, tree, wood chips, thorn, bay tree,
henna, dog rose; c) vegetables: cucumber, garlic, beetroot, aubergine,
radish, pea, leek, bean, garden cress, cabbage stalk, pepper, onion; d)
fruit: apple, quince, pumpkin, melon, nut, pear, sour plum, fig, dried
fruit; e) herbs: coriander, celery; f)flowers: violet, rose, spring
crocus/snowdrop, bud; g) grains and its parts: chaff, barley, bran, wheat,
straw, etc.

o We studied the etymology of national, culture specific

phraseophytonyms and emphasized the need of studying phytonymic

idioms.
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e Phytonyms were found in Georgian cursing and blessing formulas. In
French, phytonyms were associated with the concept of ,death.“ Such
connections were not found in Georgian.

o In French trees and their parts are the phytonyms that are associated
with «betrayal» and ,superstition.“ Such kind of associations were not
found in Georgian phraseophytonyms. We found the pharseophytonyms
that arose identical associations in French and Georgian. In Georgian
lexeme ,tick“ has a function of a pillar but in French another lexeme
»cane* has the same function.

e Only Georgian language is characterized by phytonymical idioms that
are used while threatening, apologizing or scaring someone.

o In French, phraseophytonyms are often used to characterize the
following concepts: sleep, improvidence, appearance, fatigue, style and
dress, power, danger, intelligence, modesty, frivolity, seduction etc.
Phraseophttonyms can describe different types of skills and moods of
human beings as well.

e In French there are a great number of phraseophytonyms that
characterize appearance of human beings, but in Georgian such kind of
phraseologisms were not found.

e Thus the phraseophytonymic worldview represents one of the
important elements of the emotional sphere, as well as the national
language worldview, which is verbalized in specific forms for the ethnos.

e Phraseophytonyms are actively used in the linguistic
conceptualization of particular subjects or phenomena. Phraseological
units with phytonymic components describe not only a person or a thing,
but are indicators of the national worldview and communicative
behavior of native speakers.

® Thus, culture is that complex whole that is made up by values, basic
assumptions, beliefs and attitudes shared by an ethnic group. ,,Culture®
and ,Language“ are tightly connected with each other. Language is a

mirror of culture. Cultural peculiarities of a nation, wisdom of the
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ethnos, its mentality and national individuality are well-preserved in
phraseologisms / idioms. They are passed down from generation to
generation through social interactions. Language is a «capsule» that keeps
the memory of a culture and «nourishes» the language speakers with

valuable knowledge.
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